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'د پښتو اشتقاقونه | و ترکیبونه" 
دویم ځل چاپ 


پښتو اشتقاقونه او ترکیبونه د پښتو ژبې د زده کړې په برخه کې هغه 
علمي او غني اثر دی. چې ارواښاد پوهاند صدیق الله رښتين لیکلی او 
د وخت د پښتو ټولنې د خپرونو په لړ کې په 1326 ه.ش کال د کابل په 
عمومي مطبعه کې چاپ شویدی. 

څنګه. چې دغه ګټور اثر له يوې خوا د پښتو ژبې له مينه والو او 
څېړونکو سره د خپلې ملي ژبې په څېړنه او زده کولو کې زیاته مرسته 
کولی شي او له بلې خوا دا کتاب ډېر پخوا چاپ شوی دی او اوس 
ناياب دی. نو له دې امله د پښتو ژبې او ادب د پوهنځيو محصلیين او 
محفقين له زياتو ستونزو ره مخامع دي؛ 

"د ساپي د پښتو څېړنو او پراختيا مرکز" د دغه مرکز د موؤئسس او د 
پښتو او پښتونولۍ د خدمتګار محترم امام الدين ساپي په لارښوونه 


دغه کټور کتاب دمشرښثرو نضد ګل مرنګد پابااډ غلرېښ کلین 
په وياړ. چې د نړیوال سیمینار په ترڅ کې د روان کال د اسد په (27) 
نېټه د ساپي د پښتو څېړنو او پراختيا مرکز له خوا لمانځل کېږي. د 
پوهنتون محصلینو. څېړونکو او مستشرقينو د استفادې لپاره ځخپروو. 

مونرٍ دا خپل وياړ بولو. چې د لوی استاد پوهاند رښتين دغه ګټور 
علمي اثر په داسې وخت کې خپروو. چې د لوی پښتون مومند بابا د 
سیمینار د لمانځلو په درشل کې يو. هيله من يو. چې د دغه ستر 
پښتون او د پښتو د لوی خدمتګار د نړیوال سیمینار په مناسبت نور 


کتابونه هم خپاره او د دۀ سپېڅلي روح ته یې ډالۍ کړو. 


عبدالروف 'قتیل" خوږیاڼی 
د ساپي د پښتو څېړنو او پراختیا مرکز مشرکتونکی 


د پښتو اشتقاقونه او ترکیبونه 


دا ګټور او علمي اثر په ژبپوهنه کې د لغت پوهنې په برخه کې خورا 
ارزښت ناك اثر بلل کېږي. په خاصه توګه په پښتو ژبه کې لومړنی 
ابتکاري ژبنی اثر دی. چې د کورنيو او بهرنيو ختیځپوهانو. ژبپوهانو 
او څېړونکو پاملرنه يې ځانته رااړولې ده او د پښتو ژبې د لغاتو د 
جوړښت او رغاونې په باب یو قوي او معتبر ماخذ ګڼل کېږي. 

معلومه خبره ده. چې د يوې ژبې د لغاتو پلتیل او څېړل او د هغې د 
جوړښتونو معنوي او لفظي ځانګړتيا او ښيګڼو رابرسېره کول ډېر 
کړاوون او ماغزه ویلي کول غواړي. خو سره د دې ټولو ستونزو. د دې 
کار تاداو اېښودل او په دې لاره کې لومړی ګام اخېستل د قدراو 
ستاینې وړ کار دی. 

د دغه علمي کار په ارزښت هغه څوك پوهېږي. چې د دې ليارې له 
لوړو ژورو څخه خبر وي. د دې کتاب د اهمیت او ارزښت په برخه کې 
ډېرو ژبپوهانو. ادييانو ځانګړې نظریې څرګندې کړي دي او د دې اثر 
علمي ارزښت یې ښودلی دی. 

ارواښاد پوهاند ډاکټر محمد رحيم الهام د کابل پوهنتون د ژبو او 
ادبیاتو د ژبپوهنې غښتلی استاد. د ارواښاد لوی استاد علامه پوهاند 
رشتين د دریم تلین په ياد غونډه کې د نوموړي د نورو آثارو د یادولو په 
ترڅ کې دغه اثر یو شهکار بللی او د بيا چاپولو سپارښتنه او ټینګار یې 
کړی ؤ. ځکه دغه کتاب اوس نه پيدا کېږي. ولې چې دا کتاب ډېر پخوا 
لیکل شوی او اوه پنځوس کاله مخکې چاپ شوی و. چاپي نسخې یې نه 
میندل کېږي. د څېړونکو اړتيا ورته ډېره ده. 


بله د يادولو وړ خبره دا ده. چې رپښتو اشتقاقونه او ترکیبونه) د 
کابل پوهنتون د ژبو او ادبياتو د پوهنځي پښتو څانګه کې د تعليمي 
نصاب په کریکولم کې شامل و یعنې د لغت پوهنې درسي کتاب و. چې 
لوی استاد ارواښاد پوهاند رشتین پخپله د دغه مضمون تدریس هم 
کاوه. 

بل اساسي ټکی چې دلته یې یادونه ضروري ده. هغه د نوي عصر د 
غوښتنو او ايجاداتو له بهير سره سم په ژبه کې هم د نويو لغاتو 
(نیولوګیزمونو اړتیا ده. چې په دې توګه دا کتاب له ښاغليو لیکوالو 
او څېړونکو سره د پښتو ژبې د نویو لغاتو په جوړونه رغاونه او کارونه 
کی د بديادی ماد په ترګه مردننه کوئ. 

څنګه چي اوس د دغه علمي افربيا چاپبدلو ته ارتیا ډېره ليدله 
کېږي» نو د لوی استاد علامه پوهاند رشتین د څېړنو ادبي ټولنې په دې 
موقع وغوښتل چې د ارواښاد لوی استاد علامه پوهاند رشتین د پنځم 
تلین په مناسبت دغه قیمتي اثر بيا چاپ او په ياد غونډه کې يې مينه 
والو ته ډالۍ کړي. 

همدارنګه په دویم ځل چاپ کې د مینه والو او څېړونکو د استفادې 
له پاره د لوی استاد د نورو نويو آثارو فهرست هم په پای کې وړاندې 
شوی دی. 

د دې کتاب د چاپولو په پروسه کې 'د ساپي د پښتو څېړنو او 
پراختيا مرکز" د خپلې ملي پالیسۍ له مخې پوره پوره مرسته کړې ده او 
کتاب د دې مرکز په مالي لګښت چاپ شو. 
په دې توګه دوی تنه كورودانی وايو او په دغه لازه کې د لازياتو 
بریالیتوبونو په هيله 


پوهندوی ډاکټر زرغونه - رشتین. زیور 
د کابل پوهنتون د ژبو او ادبیاتو د پوهنځي 
د پښتو څانګې د ژبپوهنې استاده 
3ال 


اعتندار 


لکه څنګه چې هر یو کار په اول کښې نيمګړی او ناقص وي. زما دا 
کتاب به هم نيمګړتیا او تېرو تنو څخه خالي نه وي. 

ټول ژبنی او په تېره د کلماتو د راویستنې او نښلونې بحثونه زیاته 
پلټنه. څېړنه او پوره پوهه غواړي. زه په خپله بې وسۍ او کمزورۍ داده 
یم او کوم شی چې زما دا بې وسي او کمزوري زياتوي؛ هغه د پښتو 
ژبې اصلي نيمګړتیا او د کتابونو او آثارونشتوالی دی. مګر سره د دې. 
د دې کار لومړی تادو ایښوول او په دې برخه کښې ړومبی ګام اخيستل 
د ویاړنې او خوښۍ سبب بولم. 

دا کناب هر څه چې وي ښه وي که نا ښه. نيمګړی وی که پوره. 
اګن. بيا هم کېدی شي چې د پښتو ژبې د اشتقاق او ترکيب په برخه 
کښی د نورو ځلميانو او پلټونکو د پاره يوه لارښوونه شي. او په ځینو 
وختو کښی ورځنې د شونټۍ او لیت کار واخلي. 

باور وکړئً چې په دې کتاب کښې ما دومره کړاو او زحمت ویستلی 
دی چې د سر ماغزه يې را له خوټکولي دي. د دې زيار او کړاو اندازه 
يوازې هغه چا ته معلوميدای شي. چې د دې ليارې له لوړو ژورو او 
کندو کپرو څخه خبر وي. 

دا کتاب تقريباً زما د نهولسو کالو د پللټون او څېړنې محصول دۍ 
چې نن د کتاب په شکل د پښتو مينانو ته وړاندې کیږي. 

که څه هم اصل کتاب په 1324 کال کښې کښل شوی ؤ . مګر 
وروسته پکښې ان د چاپېدو تر وخته پورې نور معلومات زيات شوي 
دی. 


سره د دې هم اميد لرم چې پښتانه پوهان به زما تېروتنو ته په ښۍ 
سترګه وګوري او د خپلې پوهې په مرسته به زماخطا وې سمې کاندي. 
په دې کتاب کښې چې له کوم ځايه اخيستنه شوې ده په دننه کناب 
کښې ځای په ځای حواله ورکړ شوې ده. له دې کبله مو ماخذونه جلا ونه 
ښودل. 


صدیق الله رشتین 
د مطوعائو په وياست کښبې 
د نشریاتو د لومړۍ څانګې مدیر 


تقریظونه 


دا کناب چې ځينو پښتنو پوهانو د جایزې د ټاکلو په وخت کښی 
ليدلی و. نو خپلی نظر يې په وروسته ډول ښکاره کړي دي. مونرٍ دا 
تقریظونه خالي د دې د پاره خپروو چې دا را ته یو نوی شی ښکاري او 
په حقیقت کښې د یو نوې ور پرانیتنه ده: 
1- داکتاب ما وليد. د مو لف زحمت د قدر وړدی. په دې سلسله کښې 
یې ښه او کافي معلومات ټول کړي او په یو ښه ترتيب يې تدوین کړي 
دي. البته چې په جزئیاتو کښې مې زیات غورو نکړی شو چې صحت او 
#عبمتاې بر علرم کي 

ر شمس الدین مجروح) 

2- کتاب د پښتو په ګرامري مسایلو بحث کوي او د ژبې په باب 
کښې ښه مفید معلومات لري. کتاب مفيد او د چاپولو وړ دی. که څه 
هم ځینی مسایل به يې اتفاقي نه وي او هر څوك به پکښې بېله رايه 
ولري مګر دا د ښاغلي مو لف ګناه نه ده بلکې د موضوع اقتضا ده چې 
د یوې ژبې ګرامر ليکل په لومړیو مرحلو کښې همدغسې وي او تقریباً 
ظنی بلل کیږي. 


د پښتو په ګرامري حصه کښې ښاغلي رشتين ډېره موده غور او فکر کړی دی او 
په دې باب کښې دښه صلاحیت خاوند دی. 


-٣ 


ت 


( 


3- د پښتو اشتقاقونو کتاب می وليد» يو ښه کتاب دی. د ښاغلي 


رشتين د څو کالو د تتبع او پلټنې نتیجه ده چې په دې لار کښې یې کړی 
دی. 


رعبدالروف بېنوا 


لومړنۍ خبرې 


کله چې د قدرت اراده په دې وشي چې یو قام ویښ او د لوړتیا په 
لاو روان کاندي نو ړومبی په هغو کښې د بيدارۍ یو غیر شعوري 
حرکت پيدا کړي چې دا حرکت وروسته بيا قوي او مغ په زیاتېدو شي. 

د یو قام د ویښېدو مثال هم لکه د یو ویده سړي دی چې لومړی 
پکښې لږ لږ حرکت پيدا شي او بيا وروسته پوره بيدار او ویښ شي. 

مګر د یو قام بيداري او ويښتوب هله قوي او پوخ وي چې پر ادبي 
بيدارۍ باندې بناوي- ادبي نهضت او ويښتوب د ټولو نهضتونو تادو 
او اساس دی - دا نهضت داسې مشال لري لکه د روح چې په یو کالبوت 
کښې وپوکلی شي او هغه ته نوی ژوند ورکاندي. هر ملت او هره جامعه 
چې بيداریږي نو لومړی پکښې د ادب او ژبې نهضت را پيدا کیږي. 

که چېرې دغه نهضت یې قوي او په صحيحو اصولو وي نو نورې 
سیاسي او اجتماعي بيدارۍ یې هم په برخه کیږي او که نه - نو دغه 


حرکت او بيداري بيا په خوب او چوپتيا بدلیږي. دغه د ادبي نهضت 
دورې ته د ویښتوب او رنساس دوره وايي. 

دا دوره په هر چا راځي او هر څوك ترېنه ګټه اخستلای شي. مګر هله 
چې بيدار او ویښ وي او د ژوندانه په ډګر کښې په همت. مړانه. عزم او 
اراده پښې او لاس وخوځوي. د یورپ دا موجوده ترقۍ او لویې کامیابۍ 
لکه چې ګورو د 'رنساس' د دورې له وخته شروع شوي دي. د دغې 
دورې لومړی تادو او اساس هم ادبي نهضت او بيداري وه. ولې تر څو 
چې د یو قام ادب نوی او ژوندی نشي نو تر هغې پورې په هغه قام کښې 
نوی روح را پيدا کېدل ګران او مشکل دی. دلته زه د نورو قامونو د 
بيدارۍ تاريخ نه بيا نوم بلکې غواړم چې د پښتنو بيدارۍ ته څه نه څه 
اکاوورکه 

دا معلومه ده چې پښتانه له ډېر پخوا څخه د بيدارۍ په لارو روان 
شوي دي او له قدیم څخه یې په مرکزي سيا کښې د خپلې پادشاهۍ 
'واکمنۍ ' تورې او حکومت نامه څرګنده ساتلې ده. زما نه به هیڅکله د 
غياث الدين غوري. شهاب الدين غوري. سلطان بهلول لودي. شیر شاه 
موی عا رس غه ۶ يشنو شار او داسۍ غور 
پښتنو بادشاهانو نومونه او کار نامې هېرې نکړای شي مګر دومره 
خبره ده چې د دې سياسي بيدار یو په نسبت یې ادبي بيداري کمزورې 
وه. يعنی څومره چې لاژم وو په هغه اندازه یې دې خواته فکر نه دی 
راګرځولی. همدا وجه ده چې کله نا کله یې په سیاسي ژوندون کښې هم 
کمزوري راغلي ده او د واکمنۍ واګې ترې د نورو للس ته ورغلي دي. 


لکه چی د مخه مو وویل د ژبې او ادب بيداري د هر قام د لوړتيا د 
پاره یو ضروري او لاژمي رکن ګڼل کيږي. دا منو چې د پخوانو سوریانو 
او بیا د غوریانو پښتنو په وخت کښې لړو ډېر ادبي نهضت پيدا شوی ؤ. 
او بيا وروسته د هوتکو او سدو زو د پاچاهانو په عصر کښې هم د پښتو 
د ژوندانه را موجوده وه مګر خبره دا ده چې دا رڼا په قوي او پرله پسې 
صورت هیڅکله نه ده پاته شوې؛ نو ځکه تر اوسه د پښتنو په علمي او 
ادبي خوا کښې ډېرې نيمګړتیاوې موجودې وې. 

مګر له ښه مرغه چې دغه نيمګړتیاوې هم اوس پوره کیدونکي دي 
ځکه چې له څو کالو څخه په پښتنو کښې یو قوي علمي او ادبي نهضت 
پيدا شوی دی. د دې ادبي نهضت تاريخ غالبا له (1300ه را په دې خوا 
دی مګر زیات قوت یې د (1350) نه وروسته موندلی دی. په دې وخت 
کښې د افغانستان یو تدبيري او پوه پاچا اعلیحضرت محمد نادر شاه 
دغې نيمګړی تیا ته متوجه شو او د پښتو ژبې د ژوندانه او نوي نهضت 
تیږه یې کيښوده چې دغه نهضت تر اوسه پورې په ښه صورت جاري او 
روان دی. 

دا ښکاره ده چې د ژبې او ادب لوړتيا د یو قام او ملت په لوړوالي 
کښې پوره تاثیر او اغیزه لري او د یو ملت د سیاسي ژوند د پاره علمي 
او ادبي ژوند هم حتمي او لاژمي شی دی. د ژبې ژوند او لوړتيا دا ده 
چې هغه ژبه یوه علمي او ادبي ژبه شي. په ټولو خلکو کښې عاموالی 
پيدا کړي او د خپل قام ټول احتياجات پوره کاندي. اکثرا پوهان وايي 
چې د ژبې یووالی او لوړتيا د ملت د لوړتیا او یووالي د پاره یوه لویه 


وسیله ده. نو څوك چې د ملت د لوړوالي او درناوي آرزو من وي. باید 


چې د خپلې ژبې د لوړتیا او ترقۍ په لار کښی هم پوره زیار وباسي او 
خپله ژبه د هر قسم مطالبو د ځایېدلو او بيا نولو د پاره تياره او لابقه 
کاندي. 

دا يقینی ده چې د چا ژبه ناقصه او نيمګړې وي هغه له علم څخه هم 
فایده نشي اخستلای او نه هغه په خپله ژبه کښې علمي موضوعات 
بیانولی شي ځکه چې الفاظ او عبارات د معانیو او مطالبو لوښی او 
ظرفونه دي. لومړی باید لوښی وسیع اوارت کړای شي او وروسته 
پکښې بيا یو شی واچولی شي. دا وجه ده چې زه د پښتو ژبې د خدمت 
په لا کښې د پښتو ګرامري. لغوي. اشتقاقي او داسې نور خدمتونه 
وړاندي بولم أَو همبشنه غواره چې په دې برڅه کښی يوڅه خدمۍ وکرم 

له دې نه مخکښې مې هم په دې لړۍ کښې ځینی ګرامري کتابونه او 
نور ليکلي دي او اوس غواړم چې د پښتو د اشتقاقاتو او ترکیباتو په 


باره کښې یو څه ولیکم خو لومړی غواړم چې د ژبو عمومي تشکیل او 
رغاوڼې په خو او شا کښې لږو ډېرو غريږم. 


د ژبو رغونه 


د ژبو پوهان د یوې ژبې د تشکیل. ساختمان او رغاوڼې د معلومولو 
او ښودلو د پاره د دې وروسته شيانو څېړنه ضرور بولي: 

1 هغه آوازونه چې الفاظ او کلمات ور څخه جوړ شوی وي چې هغه 
يا ږ اضلی او اسادی لا فیرش يي اضر واوو هتو 
کښې 'بی غړه توري" او امدادي آوازونو ته "غږٍیز توري" وايو. اصلي 
توري په پښتو کښې دا دي: رب پ. ت. ټ ې ېځ خڅ څ د ډه 
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او امدادي توري دادي : (اء و. ه. ىی) نو په دغه حساب د پښتو ټول 
مفرد آوازونه (0 دي. په بل عبارت د پښتو الفبا له (30) تورو څخه 
مرکبه ده او د پښتو ټول الفاظ او کلمات هم له دغو غږونو او تورو څخه 
جور شوي دي. 

2- هغه شکلونه دي چې دغه آوازونه په لیك کښی وښيي. یعنی د 
تورو او غږونو تحریري اشکال لکه چې وړاندې مو وليکل. 

3- د مخصوصو اصولو لاندې د حروفو تبدیل او تغير. 

١ ۲٢ تس ع ې )۱ له می‎ ٥066٧۰) چا‎ ۱/۱١۸ 1 لصفهاکممئ‎ ۱٨) 
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4 د کلمو او الفاظو تشکيل او جوړول. 

په مجمل طور سره د یوې ژبې د رغاوڼې او تشکیل په بحث کښې 
غټ. غټ ټکي دغه وو چې بيان شول. مګر د جزئياتو په لحاظ د دې 
بحث لمن ډېره اوږده او لویه ده. مونږ په دې کتاب کښې غواړو چې په 
4 ماده یعنی د پښتو ژبې د کلماتو په تشکیل کښې څېړنه وکړو. ځکه 
چې همدا برخه یې مهمه او ضروري ده. لکه چې ښکاره او ثابته ده په 
هره ژبه کښې له مفردو آوازونو څخه کلمات جوړيږي او د کلماتو له یو 
ځای کولر اد ترقيب هغه داراف ار ټلو نار ته راغ لی ار 
عبارتونه د یو بل د پوهولو راپوهولو ذریعه او وسیله ده چې په دې 
واسطه خلك یو بل ته خپل فکرونه او مقصدونه ښکاره کوي. دغه جملې 
او عبارات که چېری په تلفظ او وینا کښې استعمال شي تقريري ژبه او 
که چېرې ولیکل شي تحريري ژبه بلل کیږي. مقصد دا دی چې ژبه د 
عباراتو او جملو د استعمال نوم دی او عبارات او جملې د کلمو او 
الفاظو له ترکیب څخه جوړيږي نو په دې لحاظ د کلماتو د جوړښت او 


پېژندنې بحث د ژبې په بحنثُونو کښې یو ضروري او حتمي بحث دی. 


د کلماتو ډولونه 
هغه لفظ چې د يوې معنا د ښکاره کولو د پاره له خولې څخه وځي 
کلمه بلل کیږي چې په پښتو کښې ورته 'ویی' وایو. مونږ د یو بل د 
پوهولو را پوهولو او مطلب ښکاره کولو د پاره د کلمو او الفاظو له یو 
ځای کولو څخه کار اخلو نو ځکه زمونږ په خبرو او جملو کښې ډېرې 


کلمې استعمالیږي. دغو کلمو ته د ګرامر په اصطلاح د کلام اجزا- یا د 
کلمو قسمونه وايي. په پښتو کښې د کلمو قسمونه دا دي: 

اسم - ضمير -صفت - فعل- قيود - ادات 
1- سم هغه کلمه ده چې پر یوه پوره او ځانله معنا دلالت کوي او زمانه 
ترې نه معلومیږي. په بل عبارت اسم هغه کلمه ده چې د یو شي. یا یو 
کیفیت نوم وي لکه سړی. لرګی. وېره او داسې نور. 
2- ضمیر: هغه کلمه چې د اسم په عوض استعمالیږي ضمیر باله شي 
لکه 'زه. ته. دی" او داسې نوږ مثلاً په دې جمله کښې 
(دی راغی) " دی" د سلیم پر ځای استعمال شوی دی. 
3-صفت : صفت هغې کلمې ته وايي چې د يو اسم حالت او څه رنګوالی 
بیانوي. په بل عبارت د یو ذات پر یو وصف باندې دلالت کوي لکه 
"تورء پوه" چې په دې جملو کښې «دا تور قلم زما دۍ- سليم پوه سړی 
دی- د قلم او سړی یو حالت او وصف بيانوي. 
4- فعل: فعل هغه کلمه ده چې پر یوه کار او کړو دلالت کوي او زمانه او 
وخت ترې هم معلومیږي لکه «ځي. ځي به. ولاړ) اوله کلمه په موجوده 
زمانه او دوهمه کلمه په آینده زمانه درېمه کلمه په تېره زمانه کښې د 
تللو په فعل دلالت کوي. 
5- قيد: هغه کلمه چې دا سم. فعل او صفت سره د معنا د مقیدولو د 
ار استعمالېرې قید پلل کېږي. لکه چې په دې جملو کښې 
رنا څاپه راغ - بيا ژر ولا " ناڅاپه او ژر" د فعل قيود دي. 


6 ادات : هغې کلمې ته وايي چې ځانله پوره معنا نه لري مګر د نومو او 
افغالمویو فعنا ورکرې لکه لاله چی پاناې لر ګټلی دي "وه 
کور ته ځم - سليم له کوره راغی' د ارتباط معنا ورکړې ده. 

دا شپږ واړه قسمونه بيا په خپل منځ کښې هم د معنا او هم د لفظ په 
لحاظ نور نور اقسام لري چې د ټولو بیان د دې ځا کار نه دی. خالي 
ځینی قسمونه یې چې زموږ د وروسته بحث سره» ارتباط لري په لنډ 
ډول بیانیږي. 


د کلمو لفظي ة . 


ټولې کلمې د لفظ او ظاهر په لحاظ اول پر بسيطو او مرکبو او بيا پر 
جامدو او مشتقو کلمو وېشل کيري او په دې وروسته ډول دي: 

1- بسيطې کلمې هغه دي چې له یوه جز څخه زیات اجزا ته لري لکه 
(لرګی - زه ‏ پوه - ولید ‏ ژر ‏ له) او داسې نور. 

2- مرکبې کلمې. هغو ته وايي چې دوه یاله دوو څخه زیات مستقل 
اجزا لري لکه رکټمل - سر تور- ولیدلی شو- ژر تر ژره) او داسې نور. 

3- جامدې کلمې هغه دي چې له بلې کلمې څخه نه وي راوتلی یعنی 
د اشتقاق '" عمل پرې نه وي جاري شوی لکه په عربی کښی ,شجر. 
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رجل. حجر) او په پښتو کښې ونه. تیړه) یا داسې نورې کلمې. ځینو 
کسانو د جامدو کلمو تعریف داسې کړی دی :۰ چې نه په خپله کوم 
ماخذ لري اونه د نورو کلمو د پاره ماخذوي. د دې تعریف له مخه په 
پښتو کښې جامدې کلمې لږې دي. 

امشتفې کلمې هغو ته وايې چې له يوې بلې کلمې څخه جیړې 
شوې او راوتلې وي لکه (زړه ور - زړه ورتیا زړه وري) چې له زړه. څخه 

او په عربی کښې «سماء دنيا) چې له (سمو - علوئ او (دو - قرب) 
څخه ماء خوذې او مشتقې دي. د پښتو په ټولو اقسامو کښې مرکبې او 
بسيطې کلمې شته چې وروسته به په خپل خپل ځا بیان کړی شي. دا 
رنګك مشتقې کلمې هم په پښتو کښې ډېرې دي ځکه چې افعال خو ټول 
مشتقې ګڼل کيږي او په صفاتو او اسماو کښې هم مشتق کلمات زیات 
دي او جامدې کلمې هم په پښتو کښې موجودې دي. 


لغت هغه کلمه ده چې د یوې معنا د پاره وضع شوی وي او درستو 
خلکو پرې اتفاق کړی وي. نو په دې لحاظ لغت او اصطلاح سره فرق 
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لري ځکه چې اصطلاح هغه ده چې يوې خاصی ډلې پرې اتفاق کړی وي. 
کوم لغات چې په پښتو کښې استعماليږي هغه د معنا په لحاظ دا 
وروسته قسمونه لري: 

الف - اصلي لغتونه : هغه دي چې د ژبې واضعانو ایښی وي او له 
کومې بلې ژبې څخه نه وي راغلی. د پښتو اکثر لغات له دې قسم څخه 
دی او د پښتو خپل اصلي مال ګڼل کيږي. دا لغتونه هم بيا په خپل 
منځ کښې نور ډېر قسمونه لري او هغه دا دي: 

1- مشترك : هغه لغت دی چې له يوې معنا څخه زياتې معنا ګانې 
ولري لکه «ډنګ) چې هم خوار او هم څاروي ته وايي. یا رکټی) چې هم د 
میښې د بچي او هم د موټو دوښو په معنا دی. په دې ډول «لور - طرفهء 
داس) رکوټه - خانه . ناچل) هم مشترك نومونه دي. مګر مشترك لغفات 
په پښتو کښی نسبت نورو ژبو ته کم دي. 

2- مترادف : هغو لغاتو ته وايي چې تقريباً معنا یې یوه وي. یعنی 
دوه یا له دوو څخه زیات لغات چې په یوه معنا راشي مترادف لغات بلل 
کیږي. لکه (تندی. وچولی. ټندم» چې دا درې واړه د پیشاني په معنا 
دي. یا (ليو. اخيي) چې دواړه د کاګل معنا ورکوي یا (باړخو. اننګی) په 
دې ډول نور مثالونه هم په پښتو کښې ډېر دي. رل 

3- مصنوعي : (جوړ شوي) هغه لغات دي چې له پخوا څخه په ژبه 
کښې نه وي او وروسته د ضرورت له مخه جوړ شوی وي. مثلاً اور ګاډی 


(( )لته کلقه 8ه ات عتعلعا مه اى /ر«ضصهه‌موازه 27۱1 #ملاه خا ق3٤٢‏ 
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ریل). الوتکه رطياره.) اوبتله (تحت البحری). ډوب ماکو تارپیډو». 
ټپټپی (موټر سايکل)» جولاګاډی (بايسکل) 

په مصنوعي نوموکښې د ادیبانو او عوامو وضع يو برابره ده او 
دواړو ته اهمیت ورکول کیږي مګر هله چې د ټولو اتفاق پرې راشي. 

ب - مستعار لغتونه: مستعار لغتونه هغه دي چې له بلې ژبې څخه 
را داخل شوی وي. مستعار لغتونه په پښتو کښې هم شته. او له دې 
قسم لغاتو څخه یوه ژبه هم نشي خلاصېدی. د قومونو تر منځ ارتباطء 
تګك وراتګك تجارتي او نور نزدېوالی د مستعارو لغاتو د راتلو سبب او 
دليل دی. 

مستعار لغتونه بيا په خپل منځ کښې ځینی قسمونه لري چې دا دي 
وروسته ښودل کیږي: 

1- دخیل: دخيل هغه لغات دي چې بې له څه معنوي او لفظي تغیر 
څخه په یوه ژبه کښې له بلې ژبې څخه را ننوتی وي. یعنی هغه بېګانه 
الفاظ چې بې له لفظي او معنوي تغیر څخه په یوه ژبه کښې را داخل 
شي؛ د خيل لغات بلل کیږي لکه (صابون. تنور. ظلم». صبر) چې له 
عربۍ څخه په پښتو کښې را داخل شوي دي. یا مثلاً (پنسل. کوټ چې 
له انګریزۍ څخه پښتو ته راغلي دي. په دې ډول نور هم ډېر مثالونه 

2- مفغن: هغه لغات دي چې سره له تغیره په پښتو کښې را داخل 


شوی وي دا بيا په درې قسمه دي. 


اول هغه دي چې کوم لفظي تغیر پکښې نه وي راغلی بلکې يوازې 
معنا یې بدله شوی وي لکه «عنوان) چې په عربۍ کښی رسر ليك) ته 
وایی او په پښتو کښې د تکبر او لويۍ په معنا دی. مثلاً وايي «فلانی 
په څه عنوان روان دی). 

دا رنك (کسر. منت) چې په عربۍ کښې د ماتولو او احسان او په 
پښتو کښې د عیب او زجر معنا ورکوي. دې قسم ته معنوي مغفن وايي. 

دوهم هغه دي چې په معنا کښې یې تغیر نه وي راغلی مګر په لفظ 
کښې یې بدلون راغلی او شکل یې اوښتی وي لکه رسبا. میرات. 
اودس. ښار چې له صباح. میراث. آبدست. شهر) څخه مفغن شوي 
دي . دې قسم ته لفظي مفغن ويل کیږي. 

دریم شیم مفغن هغه نه وايي چې هم يې په معنا او هم يې په لف 
کښې تغیر او بدلون پیښ شوی وي لکه (اورته» چې د عربۍ له (عورت) 
څخه مفغن شوی دی. په عربۍ کښې عورت هغه انداموته وايي چې 
ستریې لاژم وي. مګر په پښتو کښې (اورته) نکاح ښکلی ښځې ته وايي. 
زې شیو تد لنظلي ان مبارې منځو ريل کېړي "مکرندا هم منضاب په 
پښتو کښې ډېر کم او لږ دي. 

دغه تغیر او تبديل چې په مفغنو کلمو کښې راځي دا نو بیا ډېر 
صورتونه لري لکه تقدیم او تاخير. تبدیل. زیاتوالی. کموالی او داسې 
نور چې د ټولو بیان اوس دلته نشو کولای. 


٥۴06 37:65 )( 


ج- مختلط لغتونه: دريم قسم لغات چې په يوه ژبه کښې 
استعمالیږي هغه مختلط لغتونه دي. مختلط لغتونه هغو ته وايي چې 
په هغو کښې د بلې ژبې يو مستعار جز "هم وي یعنی يو عاريتي عنصر 
هم ولري که څه هم ټول لغت پردی او دبلې ژبې نه وي لکه (قارجن. کبر 
جن. دولت من) چې په دې کلمو کښې (قار. کبر. دولت) مستعار الفاظط 
دي. 

دا رنګك «صبرول. قهرول) هم دغه ډول کلمې دي. په دې قسم نور هم 
ډېر مثالونه په پښتو کښي شته. 

تبصره : دا ټول انواع او اقسام چې بيان شول د یوې ژبې د تشکيل 
اجزا ګڼل کيږي او درست په ژبه کښی د استعمال اوویلو حق لري. له دې 
کبله ښايي چې دغسې لغات ټول د پښتو مال وبولو او په بد نظر ورته 
ونه ګورو. 

د لغاتو او معنا ترمنځ مناسبت 

د لفظ او معنا تر منځ مناسبت په حقيقت کښې یو ښه شی دی. او 
باید چې د هرې کلمې له خپلې معنا سره يو تناسب موجود وي. 
د لفظ او معنا تر منځ ارتباط د لغت د پوهېدو سره هم ډېر کومك کوي. 
کوم وخت چې سړي ته د یو لغت اصل او نیله معلومه شي او په معنوي 
مناسبت یې پوه شي نو هغه لغت د سړي زړه ته پوره لویږي او په ذهن 
کښې یې ښه ځای نیسي. یو وخت چې ما په پښتو کښې د 'ترله" نوم 
واورید نو ښه پرې نه پوهېدم او نا آشنا را ته ایسېده. بیا مې یوه ورځ 


فکر شو چې دا خو ( د تره لور) مخففه کلمه ده نو پس له هغه را باندې 
خوږ ولګید او زړه ته مې پرېووت. 

د لغت او معنا تر منځ مناسبت پيدا کول یو عجیبه خوند او کیف 
لري او دا خوند هغه چا ته معلومیږي چې د لغاتو په څېړنه او ځېله 
معلومولو کښی پللټنه کوي. مثلاً کوم وخت چې سړي ته معلومه شي چې 
د " کسل" مصدر له (رکسی - مردمك) او د نغوږل مصدر له (غوږ) څخه 
اخيستل شوی دی نو بې له شکه پرې قانع کیږي او خوږ او ښه ورته 
بریښي. همدا وجه ده چې د لغاتو تحقيق او د هغو ځيله او اصل 
معلومول د ژبې په بحثونو کښې یو خوږ او مهم فن ګرځېدلی دی. اوس 
ګورو چې د دې مناسبت مراعات تر کومې اندازې په ژبو کښې شوی 
دی. 

لکه چې ښکاره ده د دې اصل مراعات له سامي ژبو څخه په آریايي 
ژبو کښې زیات لیدل کیږي ځکه چې په آریايي ژبو کښې مشتقات او 
مرکبات ډېر دي او په دې قسم لغاتو کښې ضرور تناسب او نزدیوالی 
موجود وي. په عربی کښې هم دداسی مناسبتونو مثالونه پيدا کیږي. 
ملا د عربی په «سماء) کښې چې د آسمان په معنا یو بسيط لغت دی 
مناسبت موجود دی. ولی چې «سماع له سر نه هر پورته شي ته وايي او 
آسمان هم له سر نه پورته او جګك دی. دا رنک د دغې مادې فعل هم د 
پورته والي په معنا مستعمل دی لکه : 

«سما سمواً ای ارتفع) - په پښتو کښی هم د دغه مناسبت په وجه 
آسمان ته "هسك" ويل شوی دی ځکه چې (هسك) جګك او پورته شي ته 


وايي. سربېره پر دې لکه چې ګورو په پښتو کښې د دغه اصل مراعات 
تر ډېرې اندازې شته مثلاً دا نومونه: رچوغکه. چڼچڼه. ټیغکه. ټك ټکی 
شيطانك آسیا). بغبغی «هارن) یو معنوي مناسبت لري او چې څوك یې 
واو ري نو ضرور ورته معلومیږي چې دا نومونه له طبعي او اصلي 
آوازونو څخه جوړ شوي دي. ولې چې دغه شيان هر یو دغسې آوازونه 
باسی. مثلاً چوشکه " چغ چغ" ټکټکی "ټك ټاك' او بغېغی " بغېغْ' ټيغکه 
'ټغ ټغ' کوي. 

لاګن په بسیطو لغاتو کښې بې تناسبه لغات هم پيدا کیدی شي چې 
مناسبت یې چاته معلوم شوی نه وي. دا نقص تقريباً د دنيا په هره ژبه 
کښې شته. د مثال په ډول په عربۍ کښې د «شجر لفظ د خپلې معنا 
سره څه مناسبت نه لري یا په فارسی کښې «درخت . چوب/ او داسې نور 
له دې کبله عرب وايي چې اسما معلول په علت نه دي. د فرهنګك نظام 
مولف ليکي:'" چې په سنسکریت کښی چې يوه ډېره علمي ژبه ده هم دا 
نقص موجود دی او د لفظ او معنا تر منځ د تناسب رعایت پکښې نه دی 
شوی" . مګر دا احتمال هم شته چې هر لفظ دې په ابتدا کښې د یو 
تناسب له مخه ایښودول شوی وي خو وروسته به یې د زمانې په تېريدو 
هغه مناسبت له منځه وتلی وي او اوس به پرې سړی ښه نه پوهیږي. په 
دغسې لغاتو کښې وضع معتبره ده او څنګه چې پخوانو واضعینو ایښی 
دی. هغسې به يې مونږ هم استعمالوو. که څه هم په مناسبت یې پوه 
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نشو. دا هم یقین دی چې د پښتو ډېر بسيط لغات د خپلې معنا سره 
اه ری ارد ده مظعاب زا تاطسمدان کي 
لکه: تله ترازو هغه آله ده چې تول پرې کیږي. یا مخو که (نول) چې د یو 
شي مخې ته وتلي وی او داسې نور. نور ورپسې د فقه اللغی کار دی چې 
ټول لغات سړی وڅيړي او ډېر مثالونه پيدا کړي. 

زمونږ دلته یوه لنډه اشاره غرض وه او بس. 

له دې بیان څخه زمونږ مقصد دا دی چې باید د پښتو په نویو لغاتو 
کښی تروسه پورې د مناسبت خيال وساتل شي او ښايي چې په آینده 
کښې مونږ په دې اساس د پښتو نوي لغات وټاکو. هر وخت ځانله 
احتياجات او ضروريات لري. ژبه هم د دغسې اجتماعي او نورو 
ضروریاتو له مخه پوره کیږي. مونږ دې ته اړیو چې پس له دې ډېر علمي 
نومونه او اصطلاحات وضع کړو او د ژبې له اصلي ریشو او د الفاظو 
جوړ ولو له اصولو څخه کار واخلو. دا کار به په دوه ډوله کیږي. یو دا 
چې مونږ د نوې معنا او لفظ تر منځ د مناسبت خيال وساتو او بل دا چې 
د پښتو کلماتو او الفاظو د جوړولو او تشکیل اصول وپېژنو چې زمونږ د 
بحث اصلي موضوع هم دا شی دی. نو په دې صورت کيدای شي چې 
زمونږ نوي نومونه او علمي اصطلاحات څه قدر معقول خوند ور او په 


زړه پورې راشي او که نه نو هسې بې فایدې خواري به وي. 
د لغاتو لفظي تغیرونه 
د کلماتو لفظي تغیرونه او اوښتنې په هره ژبه کښې يو طبعي او 
ضروري شی دی. دغه کلمې چې په خبرو اترو کښی استعمالیږي ضرور 


پکښې د ځایو د اختلاف او د زمانې د تېرېدو په وجه ځینی تغیرونه او 
تبدیلونه پیښيږي '" دا تغيرونه په ځپل منځ کښی زیات صورتونه لري - 
مګر څومره چې تراوسه په پښتو کښی مونږ ته معلوم شوي دي هغه 
وروسته په لنډو صورت ښوول کیږي: 

1- زیاتوالی : د یو حرف یا زیاتو حروفو په زیاتوالي سره د يوې 
کلمې صورت بدلیږي او دې ته تغیر او شکل بدلېدنه وايي. لکه : 

د خندل له مصدر څخه (خاندي» چې په اصلي ماده کښی يې الف 
زیات شوی دی. یا کرهنه چې د کرل له مصدر څخه ماخوذ او ه» پکښې 
زیاتي ښکاري. په یوه کلمه کښی د یوه حرف زیاتوالی یا له ماخذ او 
یاله نورو مشتقاتو څخه معلومیږي. په نومونو کښې د زیاتوالي مثال 
لکه غوږۍ چې د «غوږ) څخه د بۍ, په زیاتوالي جوړه شوې ده. 

2- حذف او تخفيف : د حذف او تخفیف په واسطه هم دیوې کلمې 
شکل بدلیږي او بل لغت ترې جوړيږي. لکه د نښتل له مصدر څخه 
رنښلي) چې «ت) یې لویدلې او حذف شوې ده. دارنکك ممکنه ده چې 
غر) له غوږ څخه د واو په حذف اخستل شوی وي. 
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کله حذف او تخفیف په یوه کلمه کښې راځي او په معنا کښې څه 
توپير نه راولي لکه : پوزه. پزه- وويل» ووې. 

3-ابدال: د یو حرف اوړېدل هم په بل حرف باندې په یوه کلمه کښې 
تغير پیښوي چې دا تغیر کله د معنا په بدلون هم اثر اچوي لکه : له وتل 
څغه وي او کله پهوستا کی دق ته زارلي ار مراره ور لفت ګل 
کیږي. لکه نمر. لمر - نښتل» مښتل او داسې نور. 

4- تقديم او تاخیر: يعنی د یو حرف مخکښې وروسته کېدل هم د 
کلمې په شکل او صورت کښې تغیر راولي چې دې قسم ته د یو حرف 
ځای بدلول هم وايي. لکه پسرلی. سپرلی - ځمکه . مځکه - غړوندی. 
ورغندی. 

5- د حرکت بدلول: د حرکت بدلول هم په وړاندې ډول د کلمې شکل او 
صورت بدلوي چې کله یې معنا هم ورسره اوړي. لکه ګډ چې د ګاف په 
زور شريك. مخلوط او د ګاف په زورکي (پسه ته وايي. او کله یې معنا 
نه اړوي لکه شپږ چې څوك یې د (پ) زور او څوك یې په زورکي وايي. 

د یو حرف ساکنول او د حرکت نقلول هم د تغیر اقسام دي او په یوه 
کلمه کښې تغیر پيدا کوي لکه ( مین. مینه) مګر مثالونه یې په پښتو 
کښې ډېر نه پيدا کیږي. 

له دې وړاندی بیان څخه ثابته شوه چې د پښتو اکثرا تغیرات او 
اښرناهه فادي می خروفر په زیاټرالۍ خلنه ابهال او ققارو ار 
تاخیر سره عملي کيږي او د حرکاتو يعنی د هئيت د تغير مثالونه 
پکښې کم دي او همدا ممکنه ده چې د آریايي ژبو یو خصوصیت وي- پر 


خلاف له عربی چې هلته د حرکاتو په بدلولو. نقلولو او ساکنولو ډېر 
تغیرونه راځي او نوې کلمې جوړیږي. لکه (ضرب» چې د «ض) په پیښ او 
د ر) په زیر ترېنه مجهوله صيغه لاس ته راځي. 

د پښتو د کلماتو تغيرونه نور هم ډېر صورتونه لري. دلته مونږ اکثراً 
د مفردو کلمو تغیرونو ته اشاره وکړه - د مرکبو کلمو او نورو تغیراتو 
بیان به وروسته په خپل خپل ځای کښې راشي. 


د کلماتو په جوړونه کښې د نومونو درجه 

د ژبې په تشکيل کښې تر هر څه ړومبی نومونه زیاته برخه لري.ګويا 
نومونه د ژبې اصلي مواد دي چې بې له دې څخه د ژبې عمارت نشي 
جوړیدای. نه يوازې فعل کار کولای شي. نه صفت او نه څه بل څه څو 
چې اسم نه وي. مثلاً که سړی درسته ورځ «راغی یا سپین) وايي پوره 
مطلب ترې نه ولاړیږی څو چې فاعل یا موصوف ور سره رانه وړي. 
باک مع تضاښع کاراب( کي نا کرت دا 
ته د یو شي تش نوم واخلي نو هغه پوهیږي چې دغه شی غواړي لکه چې 
کوچنيان او د ژبې نو آموزان د شيانو په نومونو اخستلو خپل مطلب 
حاصلوي. دغسې د کلماتو په جوړونه کښې هم د کلام له نورو احزاو 
څخه نومونه زیاته حصه لري په عربۍ کښې ټول افعال له مصدر څخه 
جوړيږي. دارنګك ډېر اسما او صفات هم له مصدر څخه لاس ته راځي او 


مصدر ځو د اسم له اقسامو څخه بلل کیږي. سر بېره پر دې په عربۍ 


کښې له یو جامد نوم څخه هم ځيني فعلي اشتقاقونه کیږي. لکه : له 
(قوس) څخه 'قوس الشيخ ای انحنی ظهره فصارقوسا و استقوس ای 
انحنی ۱٨‏ . 

همدا وجه ده چې د عربۍ صرف نحو د پوهانو یوه مهمه ډله يعنی 
بصریان وايي چې اصل په اشتقاق کښی اسم دی نه فعل - په آریايي ژبو 
کښې هم هر کله چې کلمات اکثراً. د لاحقو او يا سابقو په راوړلو او یا د 
دوو کلمو په ترکیب سره جوړيږي نو ویلای شو چې د دې ژبو په ترکیباتو 
او اشتقاقاتو کښې به هم اسم اصلي عنصر وي. 

طبیعت او فطرت ته هم دا نزدې ده چې اول دې یو نوم پيدا شي بيا 
دې د هغه د شان وړ یو صفت او فعل موجود شي. 

بدبښتر کس اکه ښ 5١‏ وز ویره د اتو يدن کل کس لور 
مقام لري ځکه چې اکثر مصادر له اسم او صفت او افعال بيا له مصدر 
فعلي نوم څخه جوړيږي. دا رنګك فعلي صفات او نور هم له مصدر 
څخه لاس ته راځي. سر بېره په دې ډېر لام والامصدرونه هم د نورو ذاتي 
نومونو څخه جوړ شوي دي. لکه رکسل. داړل» چې له رکسي او داړي» 
څخه ماخوذ دي. دلته اوس مونر د مال په ډول د یو نوم څخه جوړې 
شوې کلمې ښیو مثلاً د «غوپ له کلمې نه دا وروسته کلمې را وتلي دي: 

نغوږل - غوږو - غوږور - غوږين - غوږۍ'" غوږی (یو ګوټ ته 
پروت پټی) سپر غوږی - غوږوالۍ - غوږیچنه ( پس ګوش) 
( )8160 64 061 
۴٨)(‏ 5 ھ/2147:ص۱1٨ښڅ‏ ړکعص0ب ېتفه مصمصس کرمهونلا. 


په پښتو کښې له طبعی اصواتو څخه هم ډېر کلمات جوړيږي لکه له 
ټك څخه ټکټکی او نور. 

په پښتو کښې پس له نومو څخه صفات د کلماتو په جوړولو کښې 
زیاته حصه لري او په دریمه او څلورمه درجه کښې بيا قيود او ادات دي 
که څه هم د اداتو استعمال زیات دی مګر زمونږ مقصد په مستقلو او 
اساسي اجزاو کښې دی. هر کله چې ځینی پوهانو د یوې ژبې په تشکيل 
کښې د جامدونومو. افعالو او مصادرو د موقعیت ښودل هم ضرور 
بللي دي؛ نو ځکه مو په دې ځای کښې دغه مقصد ته یوه لنډه غوندې 
اشاره وکړه. 


د کلماتو د جوړولو صورتونه او قسمونه 
کو هشسروخل دي هلكه 
کښې یو مهم او ضروري بحث دی. نوي ضروریات او احتياجات د هرې 
ژبې پوهان دې ته اړباسي چې نوي لغات او کلمات جوړ او تیار کاندي. 
د لغاتو د تشکیل او جوړېدو سلسله باید چې هميشه په یوه ژبه کښی 

جاري وي. ځکه چې همدا د یوې ژبې د ژوند او لوړتيا ذريعه ده. 
مګر د نویو کلماتو جوړونه ضرور ځینی اصول او قواعد غواړي چې 
بې له دغو اصولو څخه د کلماتو تشکیل یو طبعي او اصولي جریان 
نشي پيدا کولای. نو د دې د پاره لاژمه ده چې د ژبې په اصلي او پخوانو 
کلماتو کښې څېړنه او پلټنه وشي او د هغو د تشکيل او جوړيدو 
صورتونه اولیارې معلومې کړی شي. په دې صورت کېدای شي چې د 


کلمو د تشکیل قاعدې او اصول منځ ته راشي او په آینده کښې ور نه د 
نورو کلمو په جوړولو کښې کار واخستل شي. 

هر کله چې پښتو په عمومي شيانو کښې د نور و آريايي ژبو د اصولو 
او قواعدو سره شریکه ده نو ځکه غواړو چې ړومبی د آریايي ژبو د 
کلماتو د تشکيل صورتونه وښیو او پس له هغه د پښتو د کلماتو د 
جوړونې صورتونه او ليارې بیان کړو. 

1 لزيمر"" چې یو انګريز مستشرق دی په خپل پښتو ګرامر کښښې 
ليکلي دي. چې په هندو جرمنی ژبو کښې الفاظ په دې وروسته درې 


طریقو سره جوړيږي : 
الف : د لاحقو په زیاتولو او علاوه کولو سره لکه: پاړو ګر. غمجن او 
داسې نور. 


ب : د سابقو په یو ځای کولو او لګولو سره لکه: هم زولی. 
هم غاړی. بې لاری. 

۴ د دوو مستقلو الفاظو په یوځای کولو او پېوستولو سره لکه: 
سپين سترګی. سرتور» بوډۍ ټال (قوس قزح)». نمرګل او داسې نور. 

2- «پرتو علوی» د الماني ژبې په ګرامر کښې وايي"": چې د کلماتو 
په جوړونه او تشکیل کښې دوه صورته لیدل کیږي چې یو اشتقاق دی او 
بل ترکیب - له یوې کلمې نه د بلې کلمې اشتقاق په پنځو لازو ممکن 


دی: 


.6 ٤2۱085۳۴ ههاةه )کل‎ ٢ ه١ هکل ۴( ۱-۳2 2ااوا(عګ!(‎ ۴ )١( 
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ندال له اص غرارسره وغه کل خر قر 

څخه نورې کلمې راوځي) اصلي کلمې بلل کیږي په اصلي کلمو 

گښې اس مضه روستګهفعل رائلی کي 

2- د اصلي کلمې د یو اصلي حرف په تغير سره. 

3- په اصلي کلمه کې د یو امدادي حرف په زیاتولو سره. 

4- په اصلي کلمه باندې د لاحقو په زیاتولو سره. 

5- په اصلي کلمه باندې د سابقو په علاوه کولو سره. 

په دغو طریقو سره خالی اسماء صفات او افعال جوړیږي. 

رک هراکښ وو ری اص کار که لون یازياتر 
اصلي کلمو څخه جوړه شوې وي نو ترکیبي کلمه بلل کیږي. هره ترکیبی 
کلمه له دوو برخو څخه جوړیږي. 

الف :- ريشه او اصل چې مقصودي او مهم جز وي : 

ب:- متمم چې د کلمې ټوله معنا د هغه په واسطه پوره کیږي. مګر 
کله ترکيبي کلمه یو بل مفهوم لري چې هغه يې له اجزاو څخه هیڅ نه 
معلومیږي. '" مطلب دا چې په مرکبو کلمو کښې يو جز" اصلي او بل جِرّ 
مکمل ارمتمم وي 

په الماني ژبه کښې د کلمو د ترکیب صورتونه دا دي: 

1- چې اصلي جز" یې مرکب او متمم جزء یې ساده او مفردوي. 

2- چې اصلي جز یې ساده او متمم جزء یې مرکب وي. 


یی (#٨‏ )ای )ه‫‌ ې مت 9 ه(فهماخدقکزضا. 


3- چې اصلي جز او متمم جِزّ دواړه مرکب وي. 

دا ترکیبونه به یا بې د ارتباطي کلمو څخه وي او یا به د ارتباطي 
کلمو په واسطه جوړ شوی وي. په آلماني ژبه کښې د کلماتو له ترکیب او 
یو ځای کولو څخه د اوروسته مرکبې کلمې جوړيږي : 

1- مرکب نومونه 


2- مرکب صفتونه 
3- مرکب عددونه 


4-. مرکب فعلونه 

5- مرکب قيود. 

6- مرکب ادات. 

3 کلو د اوژه" په خپل فرانسوي ګرامر کښې د کلماتو د تشکيل په 
باب داسې لیکي'" لکه څنګه چې د يوې ونې څخه څانګې او ښاخونه 
پېدا کېږې دغسې له‌يوې کلمې څخه تورې کلمې پېدا کېړي چې.د ټړلو 
تر منځً یو ارتباط او شريك فکر موجود وي. دغسې کلمې ته اصل او 
ريښشه وايي. د کلماتو تشکیل د "افيکسونو"(۵/::65) په واسطه کیږي. 
دا هغه احزا دي چې د یوې کلمې د مخه او یا وروسته راځي او معنا ته 
یې تغیر ورکوي. دا بیا پر دوه رازه دی (پریفکسونه) (یتنام:2) - " 
سفکسونه" (:5:8) چې لومړی د کلماتو په سر کښی او دوهم د کلمو 
په پای کښی راځي. په فرانسوي کښې د کلمو تشکیل په دوه ډوله 
کیږي. یو د ترکیب په ذريعه او بل د اشتقاق په ذريعه. 


۹)) ٤٢۲ ۳٣٣ ٧٥2/2۱ 0026 ة٧۱هخاپ ره‎ ١۱856 0 55 )( 


ترکیب بيا پر دوه قسمه دی یو د پریفکس د زیاتولو په واسطه او بل 
د بسيطو کلمو د یو ځای کولو په واسطه "او اشتقاق د سفکس په علاوه 
کولو حاصلېږي. د بسيطو کلمو په واسطه ترکيب دا لائدې صورتونه 
لري: 

٥‏ له دوونومو څخه. 

٥‏ له يو نوم او یوصفت څخه. 

٥‏ له دووصفتونو څخه. 

: د یو نوم او یو فعل په واسطه. 

٥‏ ددوو فعلونو په واسطه. 

د دول رک اه 

په مرکبه کلمه کښې معمولاً څو اجزاء لیدل کیږي. لومړی اساسی جزء 
چې اصل او مونډ دی بل هغه جز ء چې کلمه پرې تمامیږي یا شروع 
کیږي. د کلمو یو له بله یو ځای کول بيا دوه لارې لري یوه دا چې د 
اصلي کلمو په ترتیب کښی څه تغیر را نشي او بله دا چې تغیر او بدلون 

4- "ډاکتر عبدالحق) په خپل ګرامر قواعد اردو کښی داسې یي 
په اردو کښی چې دوه مختلف لفظونه سره یو ځای کيږي هغه دوه حالته 
لري چې یو لفظي حالت دی او بل معنوي حالت. د لفظي حالت بيان په 
دې ډول دی: 


.) قا‎ ۸31 ١۱66 ۷65 )( 


٥‏ دوه لفظه چې سره یو ځای شي او هیڅ تغیر پکښې را نشي. 
٥‏ دوه لفظه چې سره یو ځای شي او حروف پکښی حذف شي. 
. دوه لفظه سره یو ځای او کوم امدادي حرف پکښی زیات شي. 
٥‏ د اول لفظ وروستی او د دوهم لفظ ړومبی حرف چې سره یو وي 
نو یو یې غورځیږي. 
5- کله د دوو لفظونو تر منځ د ارتباط راوستلو د پاره (او) 
زیاتیږي. 
د معنوی حالت په بیان کښې وايي چې په سنسکریت کښی هم د 
معنا په لحاظ د مرکباتو تقسیم پردې وروسته ډول دی: 
٥‏ تابع مرکب: چې يو جز "د بل ظرفي. یا مفعولي تابع وي. 
: ربطي مرکب : چې د الفاظو تعلق پکښې د ارتباط د تورو په 
رابظموي. 
٥‏ توصيفي مرکب: چې صفت او موصوف سره راغلی وي. 
ٍِ,' عددي مرکب: چې اول جز" پکښې عدد وي. 
٥‏ تمیزي مرکب: چې په هغه کښې اول جز"تمیز (قيد) وي. ١‏ 
داکتر عبد الحق په یو بل ځای کښې مرکب پر دوه قسمه بللی دی: 
اول هغه دی چې یو خاص حرف یا علامه له بل لفظه سره یو ځای شي او 
یوه خاصه معنا پيدا کړي او بل هغه دی چې دوه جلا نومونه. یا یو نوم 
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او یو صفت. یا یو اسم او فعل یا یو صفت اوفعل سره یو ځای شي او 
یوه مرکبه کلمه ترې جوړه شي. 

5- سيد محمد علی د فرهنګك نظام په مقدمه کښی لیکي.'" چې 
مرکب پر دوه قسمه دی: 

الف :- هغه دی چې درېمه معنا ترې پيدا نشي او اجزا یې په خپله 
اصلي معنا دلالت کوي لکه په فارسي کښې (آآب چاه. 

ب :- دویم مرکب هغه دی چې پر درېمه معنا دلالت وکړي يعنی بله 
درېمه معنا ترې مطلب وي لکه په فارسی کښې (أئینه آسمان) چې د لمر 
په معنا ده. وايي چې د کلماتو او اسماو ترکیب په سانسکریت کښی هم 
زیات او ډېر دی او د دوو کلمو له ترکیب څخه پکښی يوه کلمه 
جوړيږي. 

6- 'مرزا علی رضا شیرازی په «مخزن القواعد») کښی لیکلی 
دي '" چې په فارسی کښې مرکب نومونه په دې وروسته صورتو سره 
جوړېږي. 

1- کله دوه مختلف المعنا نومونه سره يو ځای کيري لکه شبنم» 
خارپشت او نور. 

2- کله له دووهم معنا نومو څخه جوړيږي لکه: 

مرز و بوم - زیب و زینت. 

3- کله دوه جحلا نومونه د عطف په واسطه یو ځای کيږي لکه : 

آب و هوا 
7 )2 له #2 هه ک(ه/:09۴ !عا م. 

(7) لت ع88٤۷‏ 096۳ ١!‏ اغا م. 


4- کله دا سم څخه وړاندې عدد راوړل کیږي لکه: هزار پاء چار پا. 

په دې ډول د فارسی په نورو ګرامرو کښې هم د مرکبو کلمو بیان 
راغلی دی او معلوميږي چې په فارسي کښې هم د کلماتو تشکیل ډېر 
صورتونه لري. دا رنګك مشتقات هم پکښی ډېرې دی. 


اشتقاق او ترکیب 


لومړی شی د کلماتو په تشکيل کښی اشتقاق دی. اشتقاق په ټولو 
سامي ا و آریايي ژبو کښې شته او د هغه په واسطه ډېرې کلمې او الفاظط 
جوړیږي. په عربۍ کښې زيات نومونه له مصدر څخه راوځي او کله 
پکښی له جامدو نومو څخه هم اشتقاق کيږي. لکه «استنوق) چې له 
(ناقی) څخه مشتق شوی دی. د اشتقاق تعریف د هرې ژبې په ګرامر 


کښی په بېل بېل ډول راغلی دی. 


په عربی صرف و نحو کښې اشتقاق دې ته وايي. چې يو لفظ له بل 
لفظ څخه چې د دواړو تر منځ لفظي او معنوي مناسبت موجود وي 
استخراج شي ٥‏ 

ځینې کسان وايي: اشتقاق دا دې. چې يو لفظ له بل څخه په څه قدر 
تغير سره راووځي.' " ځيني نور وايي :له هرې کلمې نه چې يو شمېر 
کلمې په جلا جلا معنا ګانو جوړې شي هغه اشتقاق دی.' " ځینو خلکو د 
اشتقاق تعریف په دې ډول کړی دی: که چېرې مونر د لفظي او معنوي 
تناسب او نزدېوالي په لحاظ یوه کلمه له بلې څخه جوړه کړو او له يوه 
لغت څخه ډېرې صیغې راوباسو نو دې ته اشتقاق وايي. بناپر دې د 
اشتقاق علم هغه علم دی چې د هغه په واسطه د کلماتو مبداً او اصل 
لټول کیږي. د دې وړاندې تعریفونو له مخه معلومه شوه چې د اشتقاق 
تعریف تقريباً په ټولو ژبو کښې سره نزدې او يو شان دی چې مهم رکن 


(7) اشتقاق په عربي کښې په درې ډوله دی: اول هغه دی چې د دوو لفظو تر منځ په 
حروفو او ترتیب دواړو کښې تناسب موجود وي. لکه ضارب له ضرب څخه. دوهم هغه 
دی چې په خروکو کې يې ناس وي او په د تيب کښې يې تهري لکه خد له جذپ 
څخه » دریم هغه دی چې یو حرف پکښې مغایر مګر قریب المخرج وي. لکه: نعق له 
نهق څخه. په عربي اصطلاح کښې اول قسم ته صغیر . دوهم قسم ته کبیر او دریم 
قسم ته اکبر اشتقاق وايي. دغه شان په عربي کښې اشتقاق په محقق او شبيه هم وېشل 
شوی دی. محقق هغه دی چې ثابت او يقیني وي لکه دغه پورته مثالونه او شبيه هغه 
دی چې شك او شبه پکښې وي لکه د انسان اشتقاق له «نسیان) څخه ولې چې ځینی 
خلك یې له (انس ) څخه مشتق بولي. 

(1) قواعد اردو 


ترک ګرامر 


يې د مشتق او مشتق منه تر منځ د لفظي او معنوي مناسبت موجود 
والی دی. په آريايي ژبو کښې ځینې حروف او ادوات هم شته چې د 
اشتقاق ادوات یې بولي او د هغو په واسطه د کلمو قسمونه بدلیږي او 
معنا ګانې يې اوړي. لکه په پښتو کښې (ور- ین) چې د (غوږور- 
غوږين) کلمې د هغو په واسطه له «غوږ) څخه جوړې شوې دي. 

هغه ټولې کلمې چې له يوه ماخذ څخه را وتلې او مشتق شوي وي 
عایلوي او هم ریښه کلمې بلل کيږي. او اصل يې آره او مونډبولي. د 
مثال په ډول په پښتو کښی د «غویی. غوا) د کلمې هم ریښه او عایلوي 
کلمې دا دي: غوبل - غوجل - غویمنډ - غويمه - غوباړی «خر مګس) 
غالوشه «ظرف ګاودوشۍ- غوبون - غوبه - غاوچی - غوڅکی - 
غوشایه - او ممکن چې ( غوښه - غوړي - غولانځه) هم د دې آرې او 
ریښې سره ارتباط ولري چې وروسته به یې عمومیت موندلی وي. 

ترکيب: ترکیب دې ته وايي چې دوه يا له دوو څخه زياتې کلمې 


: 


د کلماتو په اشتقاق کښې ځینې قاعدې 
د پښتو اشتقاقونه غالباً د آهنګ او د ژبې د صوتي اصولو تابع دي. 
یعنې دیوې کلمې سره چې کومه لاحقه لګيږي نو د آهنګك د سمون د پاره 
پکښی ځینی تغیرونه راځي. دا تغیرونه که څه هم په منظم ډول نشي 


بیانیدای مګر تر یوې اندازې چې ښکاره او څرګند دي په وروسته ډول 
ښودل کیږي: 

1- کله د کلمې او لاحقې د نښلو لو د پار (اء و. ی) راوړل کیږي لکه: 
له ډم څخه ډمامه. له زیړ څخه زیړانك. له مخ څخه مخوکه - له لويد 

2- په اصلي حروفو کښی هم ځینی حروف شته چې د کلمې او لاحقې 
ترمنځ د آهنګك برابرولو او موزون والي د پاره زیاتيږي. لکه: «س)» چی 
په «خپسکه) کښی د «خپه او که» تر منځ زیات شوی دی. 

3- کله د صوتي ضرورت او د کلمې د آهنګ برابرولو دپاره امدادي 
توري (اء و. ی. ه) او ځینې نور حروف غورځيږي. لکه: 

له چاړه څخه چړتون. له زوړ څخه زړښت. له شګې څخه شګلن. 

له لېوني څخه ليونتيا . له ګورم څخه ګوروان ١‏ او داسې نور. 

4- که چېرې د اولې کلمې خر حرف او د لاحقې لومړی حرف سره يو 
وي نو یو ځنې حذ فيږي. 
لکه: له ټوپك څخه ټویکۍ- له ښاناك څخه ښانکۍن" 

5- کله یو امدادي حرف په بل باندې بدلیږي لکه: له منګي څخه 
منګوټی. له پوزې څخه پیزوان چې په اول. مشال کښې ری په و او په 
دوهم کښی رو په «ی) بدل شوی دی. غرض دادی چې امدادي او ځینی 


(7) په دی مثال کښې (م) حذدف شوی دی. 
(2) په دې مثالونو کښی لاحقه (کی) دی. 


نور توري د تلفظ دروانۍ او آهنګك برابرولو د پاره هر ډول تغير قبلوي 
ادا تغیرونه ید پښنو کښې تیاس اراساس گبل کیږي. 

6- هر کله چې اصوات په پښتو کښې اکثر یوسیلابي وي نو کله 
دغه اصوات د یو نوم د جوړولو د پاره په مکرر صورت هم استعمالیږي. 
لکه: چڼچڼه - ټکټکی - کوړ کوړۍ (فاخته) 

7- د لالحقو څخه لومړی حرف اکثر مفتوح وي او کله په يو نيم مشثال 
کښې ساکن هم راځي لکه: له تور څخه تورکی ( دوده آتش) 

8- د حرکاتو تغیر او بدلون دا رنك د يو حرف ساکنيدل يا متحرك 
کېدل دا ټول د کلماتو د تشکیل په وخت کښې د صوتي ضرورت له مخه 
پېښېدونکی دی. په دې باره کښې کوم عمومي قانون نشته ځو د 
کلماتو د آهنګك سمون او دوینا آسانۍ ته کتل کیږي. هر څنګه چې یوه 
کلمه په خوله او وینا کښې سمه راتله. هغه ډول پکښې ځيني حرکتونه 
هم وړاندې وروسته کیږي. 

9- دا قاعدې د سابقو دراوړلو او تراکیبو جوړولو په وخت کښې هم 


د پښتو د کلماتو جوړونه 
د پښتو د کلماتو د جوړونې بحث پردوو برخو وېشل کيږي. لومړۍ 
برخه یی اشتقاقونه او دوهمه برخه یی ترګيبونه دی. 


لومړی برخه - اشتقاقونه 

څومره چې معلومه ده په پښتو کښې د کلماتو د اشتقاق او 
راویستنې د پاره دوه صورته دي: 

یو صورت دا دی چې بې له قانوني او منظم صورت څخه د امدادي 
تورو په کمولو. زیاتولو . بدلولو او داسې بل تغير لاس ته راځي او بل 
صورت دا دی چې په منظم او قانوني ډول د «رپسینه تورو» په لګولو 
سره جوړيږي. په اول صورت کښې د کلماتو اصل او ریښه معلومول څه 
قدر مشکل او زیات لټون او څېړنه غواړي. دغه شان د اشتقاق د يوې 
قانوني او قياسي لارې پيدا کول هم پکښې ګران دي مګر په دوهم قسم 
کښی دا دواړه کاره آسان دي. نو ځکه اول قسم ته سماعي او دوهم قسم 
ته قياسي وايو. بله دا خبره ده چې په اول تسم کښی ځالي د کلماتو 
ارتباط او نزدیوالی معلوميږي او په دوهم صورت کښې پرته له دې څخه 
د نویو کلمو د جوړولو د پاره هم يوه لاره منځ ته راځي. دا قسم زما په 
خيال ډېر ضرور دی ولې چې په دې واسطه د آینده اشتقاقاتو او نویو 
الفاظو د جوړولو د پاره یوه لار معلومېدی او یو اساس کېښودی شي. 

له دې کبله مونږ په دې کتاب کښې يوازې دوهم قسم اشتقاق بيانوو 
او غواړو چې د کلماتو صرفي تحولات او تبدلات بيان او د کلمو د 
اشتقاق او اخستنې قياسي صورتونه وښيو. لاګن ړومبی تر دې پکار دي 
چې د اول قسم اشتقاق يو څو مثالونه هم د نمونې په ډول وښودل 
شي.مثلا: 


1-جل - جاله - جال - چول - جولۍ - جوال- (په دې کلمو 
کښې د محدود ځای معنا شریکه ده). 

2- ټل «دلرګو)- ټېل- ټېله- ټول- ټولی (په دې کلمو کښې د ګڼ والي 
معنا پرته ده). 

3- نل (د اوبو ويځ). تلی- تاله «د پښې - تالی «خاورين اوار لوښی) 

4 ګټ - ګټه - ګیټی - ګاټی. 

5- ورور - وراره - ورېره - وراره (هغه ښځه چې وروربې مړوي) 
ورندار. 

6- غوږ - غږ - غېږ (آغوش) غوږ د غږ د پاره لکه غېږده, 

7 مين - مينه - مېنه دځکه چې د مېنې سره سړی مينه لري). 

ېرل کی کلا 

9 رشتين - رشتياء نوی - ناوې. تول -تال. نل - نلی (نرۍ مغزن 
هډوکی). کوټ - کوټه او داسې نور. په دې پورته ټولو مثالو کښی د 
لفظي او معنوي مناسبت له کبله د اشتقاق ارتباط موجود دی او په ځینو 
مثالونو کښی یې اصل هم معلومیږي لکه ( ورو) چې دغه نورې کلمې 
ترې راوتلې دي. مګر خبره دا ده چې دغه اشتقاقونه کوم منظم او 
قانوني صورت نه لري او په ځينو مثالونو کښې يې اصل هم نه 
معلومیږي؛ څو چې سړی یې په نور و آریايي ژبو کښی اصل او ریښه ونه 


د دوهم قسم يعنی قياسي اشتقاقونو په واسطه په پښتو کښې غالباً 
دا درې قسمه کلمې جوړيږي: 

1 نومونه 

32 صفتونه 

3 فعلونه 

دا هر یو قسم د اشتقاق مخصوص توري او صورتونه لري چې دادی 


په وروسته ډول بیانیږي: 


د نومونو اشتقاق او جوړونه 
هر کله چې د نومونو په اشتقاق او جوړونه کښې لاحقې زيات تاثیر 
لري او د هغو په واسطه بېل بېل ډول نومونه جوړيږي له دې کبله غواړو 
چې د نومونو تشکیل او جوړونه د لاحقو تر عنوان لدې بیان کړو. 


فاعلي او نسبتي لاحقې (پسینه) 
هر کله چې په پښتو کښی ځینی لاحقې د نسبتي او فاعلي معنا 
ګانو د پاره په شريك ډول هم استعماليږي له دې کبله دغه لاحقې تر يوه 
عنوان لاندې په وروسته ډول ښوول کيږي: 
1- که دا یوه فاعلي او نسبتي علامه ده په سنسکریت کښی هم متحرك 


کاف د فاعلیت د پاره دی لکه: (ستك - مقر- واچك - متکلم) نو دا 
دپښتو رکه) هم هاغه د سانسکریت متحرك کاف دی چې زور یې اوس 
په (ه) لیکل کیږي. د دې لاحقې په واسطه د نومود جوړولو صورتونه دا 


دی: 
الف :- د بسيطو اصواتو په خر کښې راځي او فاعلي معنا ورکوي لکه: 
له چوغ څخه چوغکه له کورك څخه کورکهترګه 
له ټيغ څخه ټيغکه له ټیو څخه ټیوټیو که 

(یوه مرغۍ ده) 

له غړك څخه غړکه «مشك) 
ب :- د فعلي مادې!" په آخر کښې راځي او فاعلي معنا ترې معلوميږي 
لکه: 
له څرخېدل څخه څرځکه له خوځېدل څخه خزدکه «رحشره) 
له الوتل څخه الوتکه له توت خوړل څخه توت خورګه 

(یوه مرغۍ ده) 


ج :- دا سم په آخر کښې راځي او د نسبت معنا ورکوي لکه: 

له مځ څخه مخوکه (منقار) له نل څخه نلکه. 

د :- داصفت په خر کښی د نسبتی او فاعلی معنا ګانو د پاره راوړل 
غه 


() فرهنګ نظام 
(2) فعلی ماده دمصدر هغې حصې ته وايي چې د مصدر د لام او یا د مصدري علامو 


له زيړ څخه زیړکه (يوه مرغۍ ده) 

له خپه څخه خپسکه (کابوس) - 

لم لټ څخه لټکه - کورمار «رځکه چې په ځای له پرته وي). 
لمخرانڅخه عراتکهوااغ 

له‌ګرم څخه ګرمکه رګرم دانه) 

2- (ګ) ساکن کاف هم د نسبت او فاعلیت په معنا استعماليږي او د 
صوت» نوم» صفت او فعلي مادې په آخر کښې راځي لکه: 

له شونډ څخه شونډك له زمري څخه زمرك 

له شپېلۍ څخه شپېلك له تور څخه تورك 


له موټی څخه موټك 


له نيم څخه . نيمك (غران) 
له چورلېدل څخه چورلك (ګردش) 
له څپ څخه څپك بل 


3- کی د نسبت» فاعليت. تصغیر په معناو راځي او دا وروسته 
صورتونه لري: 

الف :- د نومو په آخر کښې لکه: 

له ازغي څه ازغکی له چجه څخه چجکی 


له پیاز څخه پیازګی له مرچ څخه مرچکی 


له اور څخه اورکی له لاس څخه لاسکی «دسته) 
له سیخ څخه سیخکی له څوخه څخه څوخکی رنوله" افتاوم 
ب :- د صفاتو په خر کښی لکه: 
له تریو څخه تربوکی- تروکی 
له تور څخه- تورکی «دوده" آتش) 
له شين څخه شینکی 
مد نمل ي ادي به خر کې که 
له يل څخه پیوکی (موی باف) 
له مسېدل څخه مسکی 
د - د صوت په آخر کښې لکه: له ډمب څخه ډومېکی 

له پر څخه پرپرکی له چت څخه چنکی رقرچه) 
4- کۍ دا نښکه د (کی) مونث شکل دی او غالبا د نسبت د پاره د 
نومو - صفاتو او اصواتو په آخر کښې راځي او نوي نومونه پرې جوړیږي 
لکه: 
له غوږ څخه غوږکۍ له نم څخه ېمک 
له غار شهغا کی فطارونئ | له يوت څخه روسنکۍ 
پوڅکۍ (نرمه" ګوش) 
له اوښ څخه اوښکۍ له خپه څخه خپکۍ 
(ګهواره جنبان) 
له لولۍ څخه لولکۍ له توت څخه توتگۍ 


(پروانهء ګل( 
له لپی څخه لپه کۍ (جمچه" 
ابخوری) 


له بوړ څخه بوړ بوړکۍ (حباب) 


5- ری دا نښکه د نسبت او فاعلیت په معنا د اسم. صفت او صوت په 


آخر کښی راوړل کیږي لکه : 


له ارخ څخه اړخی (د غره ډډی ته 
ځای) 

له غوږ څخه غوږی 

له ګنډ څخه ګنډی (کمیس) 
له تریخ څخه تریخی (تلخه) 

له تور څخه توری (طحال) 
له زیړ څخه زیړی (یرقان) 

له بر څخه بری 


له ډډ څخه ډډی (د بوسو ځوسی) 


له ټوخ څخه ټوخی 


له چت څخه چتی (قرچه) 

له ټغ څخه ټيغی (مرغ مری) 

له چون څخه چوڼی (بلبل 

له ټپ څخه ټپټپی (موتر سايکل) 


له کړ څخه کړکړی (یو شي دی چې 
د بېړۍ د تناب د پاسه څرخی) 


6- رۍ) د ری) مونث شکل دی او داسم» صفت. صوت». فعلي مادې په 
پای کښی د نومو د جوړولو د پاره استعمالیږي لکه: 


له غوږ څخه غوږۍ 


له ټال څخه ټالۍ 


له تیر څخه تيرۍ «(نری لکه د تير 


له اوړې څخه اوړۍ نیغ پټی) 

له لنډ څخه لنډۍ ریوډول مار يا یو 
ډول شعر) 

له کوتټي څخه کونټۍ «د لاس لرګی 
چې سر یې کوږ وي) 


له باران څخه بارانۍ 


له ټټر څخه ټټټرۍ (وا سکټ) 


1 . له بند څخه بندۍ (د غوايانو غاړې 
لهسر څخه سرۍ (سرخانه» |. 
ته یی اچوي) 


له غاښ څخه غاښۍ- خاښۍ 'له غونډ څخه غونډۍ 
له بټ څخ ب د خښ 


: له ډیر څخه ډیرۍ 
پخولو) 


له ژبې څخه ژبۍ (د کوچنيانو یو مرض دی) 
له جنګك څخه جنګۍ (ګڼې ونې چې سره جنګیدلی وي 
له ټك څخه ټکۍ «هدف چې په ويشتو کښې ترې ټك خيژي) 


7 رجلي 'ه) د نسبت په معنا د یو اسم» صفت. صوت. او فعلي مادې 
په آخر کښې راځي او نور نومونه ترې جوړيږي لکه: 
له بورح پور څخه بوره (بچه مرده) له کاغ څخه کاغه 

له ټاپ څخه ټاپه مهس له ټنګك څخه ټانګه (ګادی) 

له ورور څخه ورېره له چپ څخه چپه (بوسه) 

له چاپ څخه چاپه له ټك څخه ټکه (آافت) 


له نوك څخه نوکه له ژغ څخه ژغژغه 
له بېبل څخه بېله رځخشکه بین بحر) له پړك څخه پړکه 
(د مرغيو نیولو يوه آله ده 
له پېر څخه پېړه ژواله) له خوړل څخه خوړه 
(شرینی خوری) 
له یك څخه یکه (بګۍ) له څرځېدل څخه څرخه 
له مروړل څخه مروړه «د ټوپك د پاکولو مزی) 
له بولل څخه بولله (قصيده) 


موه دعرنله رتهم انس 
له تلل څخه تله (ترازو) 

له وینځل څخه وینځه رکنيز) 
له کنځل څخه کنځله (دشنام) 
0و کی ھ پرصصش سا مررد اس صلت ضرت اوالغلی 
مادې په آخر کښی راوړل کیږي لکه: 

له نګ شخه رنګرله تمس الهګ شغقه ګډله نان مارط 
له ګرد څخه ګردله له ټوخ څخه ټوخله «سياه سرفه) 
له ښاخ څخه ښاخله له رېږدېدل څخه رېږدله «زلزله)» 
له پای څخه پایله «کره" پای» ' | له څريدل څخه څېرله «بزغاله چې د 


څرېدلو وي 


9 «لی. لۍۍ دا نښکی هم د (له) په شان د نورو کلماتو په آخر کښی د 
نومونو جوړولو د پاره راځي لکه: 


له روه څخه روهيلی له ډب څخه ډبلۍ 

له خټی څخه خټولی له درب څخه دربلۍ (يوه لويه ستن 
وي او نجونی ترې چارچاپیر زانګي» 

له ټك څخه ټیکلی له څرېدل څخه څېرلی (بز غاله"نر) 


یاد ګيرنه: يوازې «ل) هم په ځینو مثالو کښې د دغه پورته مقصد 
د پاره استعماليږي. لکه : 

له څنګګك څخه څنګل او له ټوپ څخه ټوپل (توده" خرمن). 
0- وان د الاحقه که څه هم اصلاً د صفاتو د جوړولو د پاره ده. مګر 


ځینی نومونه هم پرې جوړ شوي دي لکه: 

له پوزې څخه پېزوان له ګروې څخه ګرېوان او نور. 

1- (ری» رۍ) دا لاحقې چې لومړۍ مذکر او دوهمه د مونث د پاره ده 
داسم». صفت او صوت په آخر کښې د نومو جوړولو د پاره راغلی دي 
دک شوقدر تضغري معنا هم یکننی لېدل کېړي لکه 

له ېت څخه پترۍ برګ | له کچه څخه کچرۍ (خر بوزه" سبز 


(7) منجیله هم شاید چې په اصل کښی منګیله وي او له (منګي او له) څخه به جوړه 


شوې وي. 


نيشکر) ځورد) 

له ګني څخه ګنېرۍ له ګډ څخه ګډوری 

له ډانګك څخه دانګورۍ | له کونك څخه کونګری 
«عصای بغلی) 


له ډینګك څخه دينګرۍ له غونډ څخه غونډوری- غونډاری 


2- (ره) د دې علامې په واسطه هم دا یو څو نومونه جوړ شوي دي لکه: 
له ټك څخه ټکره. له ډغ څخه ډغره. له چيت څخه چيتره (پيزار 
کهنه). له ډنډی څخه ډنډوره. 

3-راره دا نښکه د نومو جوړولو د پاره د نورو کلماتو په آخر کښې 
راځي لکه: 


له اوښ څخه اوښاره (ګهواره جنبان) 
له نوك څخه نوکاره (چوندی) 


له هند" څخه هینداره (آئینه) 


له ټونګې څخه ټونګاره 


له پټ څخه پټاره «هغه وزه چې په 


له کټي څخه کنټاره 

هغه ميښه چې کټی یې مړ شي) 
له کټيل څخه کپاره لوي چاړم 
له سکونډل څخه سکونډاره 

له شوکول څخه شوکاره 

له ګرول څخه ګراره «برش هنی اسپ» 
له چوتک څخه چوتګاره 


یاد ګيرنه: يوازې «) هم په ځینو مثالو کښې د دغه مقصد دپاره 


له انډې څخه انډر (رمست)» له شخوند څخه سخوندر «ځکه چې 


شخوندوهي)». له وند څخه وندر (د مال تړلو لویه بیاسته) او ممکن چې 
کنډر هم له کنډو څخه جوړ شوی وي. 


4- (ړه) د دې لاحقې په واسطه هم ځینی نومونه جوړ شوي دي لکه: 


له چپ څخه چپړه (زوړ پیزا) 


له د یکې څخه دیکړه 


له څوکۍ څخه څوکړه (قله- کوه) 
له لك څخه لکړه 


(1) هیند دلته د اوبو په معنا دی چې په اصل کښی سیند دی. ( اوس )) سره تل 


بدلیږي. 


له یك څخه يکړه 


15- راړي لکه: 
رپایمال 

یادګيرنه: یوازې (ړ) هم په ځینو مثالو کښې د دغه مقصد د پاره 
استعمال شوې ده لکه: 
له کندې څخه کوندړ (خندق). له کیند څخه کيندړ (هر شی چې د کيند 
غوندې ډېر زوړوي) 
6- ( ړی» ړۍ) لکه: 
له وروسته څخه وروستاړی (د مچی)- له اوبو څخه اوبړۍ (جامنك) 
7- ( نی نۍ) لکه: 


له کور څخه کورنۍ له تور څخه تورانی 

له درب څخه درب دربانۍ له پټ څخه پټ پپڼانی 
رپه دې مثالو کښې د لاحقې او کلمې تر منځً الف زیات شوی دی). 

8- (انه) : 


98- (ند. ندی د فعلي مادې په آخر کښی د فعلي معنا د څرګندولو 
دپاره راځي او یو نوم ترې جوړیږي. لکه: 


زګ ۸ 


جر په « زند)) کښې دمیده کولو فعل ته وايي. 


0- (مه) دا نښکه د اسم او صوت په أخر کښې راځي او نوي نومونه پرې 


جوړيږي لکه: 
له ګوتې څخه ګوتمه له ځیرې څخه ځيرمه 


دغه شان ممکنه ده چې پياړمه «دکټ لنګه له پړي. پېړ او کوړمه 


(خانواده) له کور څخه جوړ شوي وي. 
1- څه. څنۍ) : له غرڅخه غرڅه. غرڅنی له پای څخه پايځه. 


2- (سی) لکه: 

له ویر څخه ویروسی (نان مرده) " له ګونګك څخه ګونګوسی. 

3- (وس) لکه: 

له ټپ (رصوت) څخه ټپوس له پنډ څخه پنډوس ریعنی پنډشی) 


په کنډاس او ډانډس کښې هم (س) د نسبت د پاره معلومیږي. 
4- رګنۍ): له خسر څخهځسرګنۍ " له پلارڅخه پلارګنۍ. 
5- رګه): له درون څخه درنګه (لاش مرده). 
6 (ندار): له ورور څخه ورندار 
له تره څخه تریندار- تندار «زن کاکا). 
5- ئ: له مرك څخه مرګو له زانګل څخه زانګو. 
8- وی : له څرڅخه څاروی (چارپا). 
9- (ونکی. ونی دا دواړه لاحقې که څه هم د فعلي صفاتو لالحقې دي. 
مګر ځینی نومونه هم پرې جوړ شوي دي لکه: 
له غولول څخه غولوونکی «يوه دانه ده چې د سترګې د پاسه راخيژي) 


له باد څخه بادونی (زکام)» له سپېره څخه سپېروونی 
وچ اوړه چې پېړه پکښی جوړوي). 

0- یی ) له ځور څخه ځور یی. 
1- رینه. ینګه) له خور څخه ځورینه. ځورینګه (خواهر خوانده). 
له مور څخه مورينه. 
2- (انګه د اعلامه د دی. وروسته نومو په آخر کښی راغلی ده. مګر د 
لخ ترعيت يې نه دی بدل کړئ. خالي په معتا کښۍ يې شه قډر 
زیاتوالی راوستی دی لکه: 
له غړۍ څخه غړانګه له ریښې څخه ریښانګه 
077ر لور هران 

په دې ټولو مثالو کښې نسبت اصل ته زیاتوالی او لوی والی ملحوظط 
دی. 

تبصره: کله کله یوه علامه يوازې د شکل بدلولو د پاره راځي او په 
معنا کې ډېر فرق نه راولي لکه: نښه- نښکه. کوډۍ- کوډله. 

ری ره کرک ک رکا 


رفي عقي 
په پښتو کښی ظرفي لاحقې هم ډېرې دي چې د هغو په واسطه د 
ظرف نومونه جوړيږي. دا لاحقې بيا پر دوه ډوله دي. يو د ظرف مکان 
لاحقې دي او بل د ظرف زمان. 
د ځایو نومونه: د ځای د نومو د جوړونې د پاره په پښتو کښې 
وروسته لاحقې موجودې دي: 


1- رځۍ دا لاحقه د نومو . صفاتو او فعلي مادې په آخر کښی راځي او 
د ظرف مکان نوم پرې جوړيږي. لکه: اجل ځی- ښکار ځی - دمه ځای - 
ایله ځی - وتوځی (مخرج) - ناستو ځی. ونډیځی. پخلیځی - ښوونځی 
- لوستوځی او داسې نور. 

تبصره: په ځینو پخوانو کلمو کښې يوازې «ځ) هم د ظرفي لاحقې په 
حیث راغلې ده لکه دررئ! (منبر) خاتیځ - مشرق. لويديځ - مغرب. 
دارنګك په (ترخځ - وريځ) کښی هم (ځ) غالباً ظرفي لاحقه معلوميږی او 
ښايي چې په اصل کښیبه د ترخ ځای او د وریا ځای وي. دغسی په 
تمبېځي (خيشوم کښی هم «ځی) د ظرف توری بللی شو. 
2- تون "" د ظرف توری او د ځای په معنا دی. په سانسکریت کښی هم 
ریښه لري لکه ‏ سهتان او فارسی (ستان) هم ور سره نزدې دی. دا 
توری په پښتو کښې د ځای د نامه د پاره استعمال شوی دی لکه : 
چړتون (غلاف شمشير میږتون- بودتونء مړستون. (مقبره لائد ېستونل" 
درملتون. نندارتون. 

دارنګك ښايي. چې ستونی او لستوڼی هم په اصل کښی رساتون او 


لل تون) وی : 


(1) امیر کړوړ (139 ه) وايي (نوم مې بولي پر دريځ ستایوال. 

(2) تون په قد یم ادب کښی د ځای په معنا راغلی دی. اسعد سوری (425 ه) د محمد 
سوري په مرثيه کښې وايي: (په جنت کښې دې وه تون زمونږ واکمنه 

(3) په دې مثالو کښی «س د «ستان) شکل څرګندوی. 


3- «غالی)" دا توری د نومو او صفاتو په آخر کښی د ظرف مکان د 
جوړولو د پاره راځي لکه: 

اور غالی - شپون غالی - سوی غالی - ژور غالی - چوغالی- پنډ 
غالۍ- کوغالی دغه شان بوزغلی - ستر غلی'" - کوډغالی - ډوغل 
رچقوری هم د ظرف مکان نومونه دي چې په پای کښې يې «غالی» يا 
یې مخفف صورت «غل) استعمال شوی دی. 
4- (جل) د اعلامه هم د ظرف مکان د جوړولو د پاره استعمالیږي لکه په 
دې مثالو کښی: غوجل - اسجل - بورجل ( مسکن محبوب - ښايي په 
اصل کښی بر جل یعنی لوړ ځای وي دا رنك مورچل هم ښايي په اصل 
کښی مرک جل وي. 

تبصره: رګل» هم په پښتو کښی د کليو د نومو په آخر کښی راغلی 
دی لکه: نورګل - ګنجګل - د يو ګل - له دې کبله ويلای شو چې 
رجل. ګل. غل) دريواړه کلمې سره نزدې او په یوه معنا دي ولې چې د 
(رګك. غ او ك. ج) بدلون په پښتو کښی ډېر دی. 
5- (ګره) دا لاحقه د نومو په آخر کښی د کرنې د ځایو د پاره راځي لکه: 
غنمګره. شولګره. جوار ګره. 


(4) غالی د ځای په معنا دی چې د زندله (ګاتۍ او فارسی رګاه) سره نږدېوالی لري. په 
زند کښی اور غالي ته آترګاتو وايي. د رك غء اوت. ل) بدلون په آریايي ژبو کښی 
عام دی. نو له « ګاتو» څخه پا آسانۍ (ګالی. غالۍ او په پای کښی رګل. غل. جل» 
جوړېدای شي. د غالي ريشه د (غولي - صحن) په کلمه کښی هم شته. 

دا کلمه ځینو کسانو له سترګك غالي څخه مخففه بللې ده مګر زما په خيال په 
همدی شکل هم صحيح ښکاري ستر د پورته او جګك په معنا دی یعنی پورته ځای. 


6- (ګ) د دغه ریشې سره ارتباط لري او د اسم او صفت په آخر کښې د 
استوګنې د ځایو د پاره استعماليږي لکه: راجګړ ‏ ترهګړ - شيرګړ- 
یاغی ګړ او داسې نور. 
7- یانه. یانا) یوه قدیمي د ظرف لاحقه ده چې د ځایو د نومو په آخر 
کښې استعمال شوې ده لکه: پکتيانه. باختر یاناء آریاناء سغدیانا 
لوديانه او داسې نور. 
8 (ياڼه دا لاحقه د نباتاتو د نومونو په پای کښی استعمال شوې ده. 
لکه: اغزياڼه. کوکياڼه (ګلزا). وښياڼه - ځوزیانه. 
8 رڼۍ دا علامه هم د ظرفي لاحقې په حيث د ځینو نومو په آخر کښې 
راغلې ده لکه پوکڼۍ- توکڼۍ (تف داني - اوبڼۍ (آبزار) دغه شان په 
چوڼياڼۍ (تشناب اوښویداڼی (لخشك) کښی هم په لر تغیر ((یاڼهء ڼۍ)» 
ليدل کيږي. پوڼۍ (پای دان) هم دغه ډول کلمه ده چې وروسته پوړۍ 
شوې ده. 

تبصره: په پښتو کښی ځینی نورې ظرفي لاحقې هم شته مګر يو يا 
دوه مثاله لري او په وروسته ډول دي: 
0- (ړومه) لکه له رانجه څخه رنجړومه. 
لاج لک کې هن وړ 
2- روټ) لکه له ډېوې څخه ډېوټ. 
3- مه لکه له ګوتې څخه ګوتمه. 
4- (ونده) لکه له کر څخه کرونده - کروند. 


5- «غه لکه لرغه - برغه'" دغه شان «رکر غه» هم ممکن چې د کرلو د 
ځای په معنا وي. 

د زمانې نومونه : د زمانې د نومو د پاره په پښتو کښی ډېرې 
نښکې او علامې نشته. يوازی د «مال) د کلمې په لګولو ځینې زماني 
ظرفونه جوړ شوي دي لکه: مانځه مال. کوچمال (وقت رحيل) 

په قدیم ادب کښی دا کلمه د ( مل) په صورت استعمال شوې ده لکه: 

برمل - پیشین - لرمل «ديګر ترمل «شام". نو اوس هم ښايي چې د 
(مل) کلمه د زماني ظرفونو د پاره استعمال کړی شي. 
2- دغه شان (تون) هم د ظرف زمان د پاره راتلی شي. لکه چې د 
فارسی (ستان) د زمستان او تابستان په کلمو کښی په دغه معنا ليدل 
کيږي يعنی د ژمي وخت او د ګرمۍ وخت په پښتو کښی د پېغلتون او 
بېلتون کلمې د ظرف زمان نومونه ګڼل کيدای شي. ځکه چې مقصد 
ترې د پېغلتوب او بېلوالي وخت او زمانه ده. 


د ښارونو او ځایو د نومو لاحقې 


په پښتو کښې د ښارونو. کليو او ځایو د نومونو جوړلو د پاره ځینی 


(1) لرغه. برغه په ډیره اسماعيل خان کښې د ځایونومونه دی یعنی لر ځای . او بر 
ځای يا (دغه) ريشه قد یمی ده. او د فارسی له (ګاه) سره هم نزدېوالی لري. 
(1) ښکاروند وي د (ر580 هه د وختو شاعر وايي. که بریځروي که غرمه وي که بر مل 


وي. که لرمل که لمر لوېده که ترملونه. 


له خا دا يره قديبی اخله ده چۍ د (کا) په صورت غم استعمال ضرق 
ده او له «خوا) څخه مخففه معلوميږي. مګر اوس د «خا) په ځای (خوا) 
زيات استعماليږي. مثالونه دا دي: پښتیخا. پکتیکا. پښتون ځواء 
وازه خواء توره خوا او نور. 
2- شا دا لاحقه د خوا د کلمې سره يو ځای استعماليږي لکه په 
رخواوشا) کښی. د دې لاحقې په واسطه هم په پښتو کښی يو څو نومونه 
جورشوي دي لکه دنا رشا بضل شا كجك شام قد شا 
(ِدا ټول د کلیو او علاقو نومونه دي). 
3- رکوټ که څه هم یوه ځانله کلمه ده مګر د لاحقې په شکل د کليو د 
نومو په آخر کښې استعمالیږي لکه: پښتون کوت - کاشکوټ. سیال 
کوټ او نور. 
هدد که کی دنه خر یره 
نومو په آخر کښې د لاحقې په صورت هم راغلې ده لکه: 

کلی ګرام. وډی ګرام. بنټه ګرام. کاڼي ګرام. 
فو الاما کسه شا ځای پا ده رنه یشو کیسی 
د يوې لاحقې په ډول د کليو د نومو په آخر کښی راوړل کيږي لکه : 
اسلام پور - لاچه پور - شمشپور - سلطان پور لال پوره - اکبر پوره. 
6- هار '" لکه تنګرهار. قندهار. جپرهار 


7- واړه) 1 راجواړه) ٠‏ باجواړه - باجوړ 


(1) د هار کلمه د فارسی له «سار) سره ارتباط لري 
(2) په هند کښې را جواړې د راجګانو علاقو ته وايي. 


8- ریالۍ) لکه بوډیالۍ- پنډیالۍ 
8 رکنډ) لکه جمر کنډ - ملاکنډ - بارکنډ - لیکنډی 


تصغيري لاحقې (پسینه) 

په پښتو کښې د یو شي د کمکي والي د ښودلو د پاره ډېر رپسینه 
توري)») موجود دي دا توري دوه خصوصيته لري يو دا چې د يو نوم 
معنوي تصغير او کوچنی والی ښيي يعنی په اصل معنا کښې څه ډېر 
فرق نه راولي بلکې د تصغیر صفت یې زياتوي لکه سليم ګی - غټکی. 
ځلمو ټی- طالب ګوتی او داسې نور او بل دادی چې د وړو کو او کوچنو 
شيانو د پاره د مستقلو نومونو کار ورکوي یعنی د شيانو په معنا کښې 
هم فرق راولي او له شټ جنس څخه په يو وړوکي جنس پورې تخصیص 
ورکوي. لکه (لروکی. چړوکۍ) چې د مستلقو نومو په حيث 
استعمالیږي. که څه هم د کوچني والي معنا پکښې پرته او ملحوظه ده 
هر کله چې زمونږ اصلي مقصد د نویو نومونو په جوړونو کښې دی نو 
ځکه په مشثالونو کښې هم دوهم ډول نومونه راوړل کيږي. د دغو 
خصوصیتونو د بېلونې د پاره یو عمومی اساس دا دی چې په اشخاصو 
او عقلمندو کښې لومړی خصوصیت او په شیانو کښې دوهم خصوصیت 
پيدا کوي. چې دا دی په وروسته ډول ښودل کيږي: 
1- ګی. ګۍ دا لاحقې د اسما په آخر کښې راځي او د يو وړوکی او 
کوچني شي د پاره ترې ځانله نومونه جوړيږي لکه: 


له جام څخه جام ګی له کوټه څخه کوټه ګۍ 


له غر څخه غرګۍ (کوه بچه)- له جاروڅخه جاروګۍ 

له شادو څخه شادوګۍ له جولاڅخه جولاګی (عنکبوت) 

2- کی» کۍۍ دا نښکی د اسماو به آخر کښې د وړو شيانو د نومو 
جوړولو د پاره استعماليږٍي او کله د اسم او لاحقې د اتصال د پاره (و) هم 
راوړل کیړي لکه: 

له ډنډ څخه ډنډکی - ډنډوکی "له جال څخه جالکی 

له پنډ څخه پنډکی - پنډوکی ت- له چاړه څخهچړوکۍ 


له کټ څځه کټکی له دړې څخه دړوکۍ 

3- ټی. ټۍ) د اعلامې هم د نومو په پای کې دوړاندې مقصد د پاره را 
وړل کیږي لکه: 

له منګي څخه منګوټی له کڼوۍ څخه کټوټۍ 

له چرك څخه چرګوټی له شکرې څخه شکروټۍ 

له مشر څخه مشروټی 


4- (ړی. ړۍ) دا توری هم د اشیاو یعنی د ذات د نومو په آخر کښې د 
کوچنيو نومو د جوړښت د پاره راځی لکه: 


له کندو څخه کندوړی له بچی څخه بچوړی 
له کدو څخه کدوړی له کب څخه کبوړی 
له دیک څخه دیګوړی له کوزې څخه کوزه ړۍ 
له تمبې څخه تمبه ړۍ (تمبړۍ) 


(1) دا خبره ياد لرل پکار دی چې په ټولو تصغيري نومو کښې کله کله د نوم او لاحقې 
تر منځ یو (ی هم راوړل کیږي او کله د اولې کلمې ری په ( و) بدلیږي. 


5- ری دا لاحقه هم د ځینو نومو په آخر کښې راغلې ده لکه: 

له مړك څخه مږ کوری له خیټې څخه خیټوری 

له چاټۍ څخه چاټوری له څوخکی څخه څوخکوری 
(نولهآفتاوه . 

له ګډ څه ګډوری له ټیك څخه ټیکوری. 

6- (ګوټی. ګوټې) دا کلمې چې له (ګی. ټی- څخه مرکبې معلوميږي؛ د 

کوچنیونومو د جوړونې د پاره د نورو نومو په آخر کښی راوړل کيږي 

لکه: 

له جام څخه جام ګوټی له بياتي څخه بیاتي ګوټې 

7- (ګوړۍ دا لاحقه له (ګی. ړی) څخه مرکبه ښکاري او د وړاندې 

مقصد د پاره استعمالیږي لکه: 

له انار څخه انار ګوړی (اننګوړی) له وز څخه وز ګوړی 

له چرګكد څخه چرګوړی!" 

8- (نګړی) دا هم یوه تصغيري لاحقه ده چې د ځینو نومو او صفاتو په 

آخر کښې راغلې ده لکه: 

له پیشو څخه پیشو نګړی له خوار څخه خوارنګړی 

له بلی څخه'" بلونګړی له تور څخه تور نګړی 


(1) په دی مشثال کښې یو (ك) د تکرار په وجه غورځيږي. 


8 ری .ۍ,) دا توری د تصغيري نومو د جوړولو د پاره د هغونومو په پای 
کښلې راځ چې په لل کد مخترم ري لکه: 
له ټوپك څخه ټوپکی. له ښانك څخه ښانکی. له سټك څخه سټکی. 
له پرتوك څخه پرتوګی. 
تبصره: په پښتو کښې ځینی نورې تصغيري لاحقې هم شته خو ډېر 
مثالونه نه لري او دادي: 
0- (چکی) لکه له غل څخه غلچکی. 
1- (څکی) لکه له نری څخه نروڅکی. 
2- رکنډی لکه له پیش څخه پيش کنډی. 
3- (چی لکه له دیک څخه د یګچی. 
4- (چه دا لاحقه د فارسی لاحقه ده مګر په پښتو کښې هم يو څو 
عالرنه ری لکسورلخه ناخجه مه 


د صوت نومونه په پښتو کښې پر دوه ډوله دي: يو قسم یې بسيط 
نومونه دي چې هغه لاحقې نه لري لکه: ډز. ګړز. ټس. چغ. ترنك. 


اشتقاقي اصوات ( غرونه د زساتو او سرږو اواژوشوه حکايت په 
غرض استعاليږي او د کثرت او مبالغې ښودلو په غرض راځي چې بيان 
یې په وروسته ډول دی: 
1- کی دا لاحقه د دوه حرفي صوت په خر کښې راځي لکه: پشکی. 
کشکی. بڼکی. شرکی. پرکی او نور ' 
2- هار دا نښکه د هر ډول اصواتو په آخر کښی را وړل کيږٍي لکه: 
غپهار- ډبهار- خرپهار- درزهار- ترنګهار- کړنګهار او نور. 
۸3 دا علامه غالبا د هغه دوه حرفی اصواتو په آخر کښی چې اول 
حرف یې زور ولري او د درې حرفي او څلور حرفي اصواتو په پای کښې 

عکماڅاطاقشعشما کف2ويا سرک ربا 
ترنګاء کړنګا او نور. 
4- ۍ دا توری غالبا د درې حرفي او څلور حرفي اصواتو په آخر کښی 
راځي لکه: خرپی» دربی» غربی» ګړزی» غړمبی. شرنګی. کړنګی او 
نور. 

مصدري لاحقې (پسینه توري) 

مصدر په پښتو کښی هغې کلمې ته وايي چې د فعل او کار نوم وي 
او زمانه ترې نه معلوميږي په همدې وجه مصدرته «فعلي نوم)) هم ويل 
کیږي. د مصدر د جوړولو او اشتقاق دپاره په پښتو کښی ځینی علامې 
او نښکې شته چې دا دي وروسته بيانیږي: 


1- رل دا لاحقه د ځینو کلمو په آخر کښی د مصدر د جوړولو د پاره 
پیوستیږي چې دا ډول مصدرو نه لام وال) مصدرونه بولي. مګر په 
پښتو کښی د لام وا لامصدرونو زیاته برخه اصلي او وضعي مصدرونه 
دی او کوم اصل او ماخذ نه لري او یا مونږ ته نه معلومیږي. لکه: شړل. 
کتل. ساتل او داسې نور. او بله برخه لام والامصدرونه اشتقاقي دي چې 
له بلې کلمې څخه ماخوذ بلل کيږي. دا راز مصدرونه څومره چې تر 
اوسه معلوم شوي دي دا وروسته مثالونه او صورتونه لري: 
الف :- هغه دي چې د شیانو او ذاتي نومو څخه جوړيږي لکه: 
له کسي څخه کسل له غوږ څخه نغوږل 565 2044047 ٥٧‏ 
له بوڼ څخه بوڼل له غری څخه نغرل ۱ د و : 
له داړې څخه داړل له وت «شګاف ) څخه وتل 
له پسول څخه پسولل له داغ څخه داغل 
له ګاڼې څخه ګاڼل 

په دې ډول ځینی نور مثالونه هم شته چې په هغو کښې د اشتقاق 
تقابیت لیدل کي لکهتلۍ تل غنی عبل افش چارباتی: ليه 
- ليدل. خوله - خوړل) دغسې (نغوتل) چې د تحريك او اشارې معنا 
ورکوي؛ ښايي چې له (ګوتې) څخه ماخوذوي ځکه چې اشارت په ګوته 
کيږي او د رغ. ګك) تبدیل په پښتو کښې عام دی. 

ب :- هغه مصدرونه دي چې له اصواتو څخه جوړيږي لکه: 


(1) په سنسکریت کښی ز(ن) د مصدر علامه ده لکه پرې ور تن (پرې وتل) ندن ( ناړل) 
هر کله چې (ن) او «ل) هميشه يو پر بل باندې اوړی له دې کبله (ل) په پښتو کښی د 
مصدر یوه قديمي لاحقه بللی شو. 


له غپ څخه غپل له وه څخه وهل؟٠٧‏ 

له ټوخ څخه ټوخل له توك څخه توکل 

له ترپ څخه ترپلل 

له چوپ څخه چوپل "" له پوك څخه پوکل 

ښايي چې دا مصدرونه په اصل کښې پوکل. توکل وي او بيا وروسته 
مخفف شوی وي. 

ج :- هغه مصدرونه دي چې له صفاتو څخه جوړ شوی وي لکه: 

له مل څخه ملل له مړ څخه مړل 

شسوروعسشووئل له ټګك څخه ټګل. 

د :- په پښتو کښې ځینې داسې لام والامصدرونه هم شته چې اول جزء 
يې فعلي نوم وي او ځانله د يو فعلي کیفیت او حالت په معنا 
استعماليږي. په داسې مصدرونو کښې د اصل معلومول څه قدر اشتباه 
لري او په یقین نه معلوميږي چي مثلاً لوټل له « لوټ څخه اخستل 
ټوی دی از کس خرو لخاد 

مګر سره د دې زما په خيال په دغه ډول نومونو کښې کوم چې 
بسيط وي او لاحقه نه لري هغه د مصدر ماخذ بللی شو او کوم چې 
بسيط نه وي او لاحقه لري؛ هغه به غالبا له دغې مفردې کلمې څخه 
ماخوذ او مشتق وي. د دې قسم مصدرونو مثالونه وروسته ښودل کيږي 
لکه: 


(1) ښایی چې په اول ضرب کښی به چا له خولی نه (وه) ایستلې وي نو پس له هغه به 
ددغه فعل د پاره وهل ايښود شوی وي. 


ویی. ويل / ویاړ. ویاړل / څار. څارل / یرغل. یرغالل / لوټ. لوټل. 
وېش وېشل / یون. یونل / ګوټ. ګوټل / دانګك. دانګل / زغم» زغمل / 
شمېر. شمېرل / چېړ. چېړل / زبېښ. زبېښل / ليد. لیدل / اخېړ. اخېړل 
/ تپوس. تپوسل / تول . تلل / بولحقول . بولل. 

2- (ول) دا هم يوه مصدري لاحقه ده او د نورو کلماتو په آخر کښې د 
مصدرونو د جوړولو دپاره راوړل کیږي. دې قسم مصدرونو ته ( ول وال۵ 
مصدرونه وايي. په دې قسم مصدرونو کښی ځيني داسې مصدرونه شته 
چې.اصلي رنکتالري اواله کومې بلې کې شحه ماع نه معلرمدي 
لکه (پرزول- ګرزول- پړسول) لاګن د ول والامصدرونو زیاته برخه مشتقې 
دی اضور یو اصل اوماغ لری ها قم للاقضدوره بد شر 
کښې نسبتاً ډېر دي او په وروسته ډول يې د جوړېدو صورتونه او د 
نوی په خبريوڅو مکالرفه ښرول غراړلږ 

الف :- لومړی صورت یې دا دی چې د اشياو یعنې د ليدونکو شيانو د 
نومو په آخر کښې ( ول) راځي او ول والامصدرونه ترې جوړيږي لکه: 


له ږړمنځ څخه ږمنځول له باد څخه بادول 

له میخ څخه ميخول له بار څخه بارول 

له ګام څخه ګامول له ځای څخه ځایول 

له ګز څخه ګزول له لویشت څخه لویشتول 
له غلبيل څخه غلبېلول له نال څخه نالول 

له کولپ څخه کولپول له باټ څخه باټول 


لجا څنه سا ټول لهیاتهس مموانډ سل 
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پېوستیږي او ول والامصدرونه ورځنې تیاريږي لکه: 


له ډب څخه ډبول له غرب څخه غربول 
له غٍ څخه غړول له بنګك څخه بنګول 

له رپ څخه رپول له کړس څخه کړسول 
له ډز څخه ډزول له ترنګك څخه ترنګول 
له يغ څخه ټغول له شرنګك څخه شرنګول 
له ټوخ څخه ټوځخول له غړمب څخه غړمبول 


له ګړ څخه ګړول له کړنکك خخه کړنګول. 
ج :- دريم صورت دا دی چې رول) د مجردو نومو په آخر کښې راځي. 
دغه مجرد نوم" د فعل نوم وي او که د یو حالت او کیفیت نوم وي لکه: 


له لېو څخه لېوول له ویرې څخه وېرول 

له میچ څخه مېچول له ځور څخه ځورول 

له ټال څخه ټالول له رنځ څخه رنځول 

له غوبل څخه غوبلول له جنک څخه جنګول 

له ربړ څخه ربړول له شرم څخه شرمول 

له سینګار څخه سینګارول له رواج څخه رواجول 

له تاوان څخه تاوانول له پور څخه پورول 

له ډار څخه ډارول له لور روا داری) څخه لورول 


(1) مجرد نوم هغه دی چې لیدونکی شی نه وي او مسمی یې خارجی وجود نه لري دې 
ډول نوموته د کیفیت نومونه هم وايي. 


د :- څلورم صورت يې دا دی چې «ول» د صفاتو په آخر کښې راوړل 


کړ ې 7ه 
له تور څخه تورول 
له زیات څخه زیاتول 
له آسان څخه آسانول 


له اوږد څخه اوږدول 
له جکك څخه جګول 
له ډېر څخه ډېرول 
له لږ څخه لول 

له سوړٍ څخه سړول 


له مات څخه ماتول 
له ودان څخه ودانول 
له وران څخه ورانول 
له یاد څخه یادول 


له تود څخه تودول 


ه :- کله د (ول) علامه د فعل حال د فعلي مادې په آخر کښې راوړل 
کيږي او ول والامصدرونه ترې جوړيږي او ځالی دا وروسته مثالونه 


3 
له خیژي څخه خېژول له کټلي څخه نښیتول 
له الوزی څخه الوژول له اوړي څخه اوړول 
له کښنېني څځه کښېتول له خوري څخه خورول 
له رغړي څخه رغړول له لولې څخه لولول 
له څملي څخه څُملول له لېږدي څخه لپډول 


ز:- کله د مصدر د فعلي مادې په آخر کښې «ول) پیوستیږی او ول والا 


له خندل څخه خندول له لامبل څخه لمبول 
له ژړل څخه ژړول له زانګل څخه زنګول 
له غپل څخه غپول له نځل څخه نڅول 


له دانګل څخه دنګول 


له ټوخل څخه ټوځول 


له اغوستل څخه اغوستول له غړمبل څخه غړمبول 
3- ریدل دا هم یوه مصدري لاحقه ده. چې اکثر د للژمو مصدرون' د 
جوړولو د پاره د کلماتو په آخر کښې راوړل کيږي. دې قسم مصدرونو 
ته ریدل وال مصدرونه وايي. 

"ېدل والا" مصدرونه کټ مټ د "ول وال" مصدرونو پشان دغه وړاندې 
شپٍرٍ صورتونه لري. ديدل والامصدرونو د اشتقاق او جوړونې لار آسانه 
ده. په ټولو رول واله) مصدرونو کښی چې د ول) په ځای ریدل) راوړی 
شي نویدل والامصدرونه ترې جوړيږي. خو سره د دې هم د زيات 
وضاحت دپاره د یدل والامصدرونو د جوړېدو او اشتقاق صورتونه لنډ 


ډول لالدې بیانیږی: 

الف :- د ذات د نومو په آخر کښې ( یدل( راوړل کیږي لکه: 

له ړمنځ څخه رمنځېدل له ګام څخه ګامېدل 

له بار څخه بارېدل له ګز څخه ګزېدل 

له ځا څخهڅاپېدل له چاڼ څخه چاڼېدل 

ب :- د اصواتو په پای کښې زیدل راځي او يدل والامصدرونه ترې 
جوړيږي لکه: 

له ډب څخه ډبېدل لدغ و څخه کړېدل: 

له شرنګك څخه شرنګېدل له بنګك څخه بنګېدل 

له يغ څخه ټغېدل له ټوخ څخه ټوځېدل. 


ج:-د مجردو نومو په پای کښې ریدل) پیوستیږي لکه: 


(1) د اورېدل او لورېدل مصدرونه استشناء متعدی دی. 


ملعغهېدز له ربړ څخه ربړېدل 

له رنځ څخه رنځېدل له غوبل څخه غوبلېدل 

له لېو څخه لیوېدل له جنګك څخه جنګېدل 

د :- د صفاتو په پای کښی ریدل) راوړل کیږي لکه: 

له تور څخه تورېدل له جکك څخه جګېدل 

ھه:-د مصدر او فعل حال له فعلی ما دی څخه لکه: 

" له خندل څخه خند ېدل له ژړل څخه ژړېدل 

له زانګل څخه زنګیدل له ټوخل څخه توځېدل او نور. 


د حاصل مصدر پسینه توري 


هغه نومونه چې فعلي معنا لري او له مصدر څخه جوړيږي؛ د مصدر 
حاصل بولي. دا نومونه ځینی په خپله د مصدر په معنا راځي مګر فرق 
دومره دی چې له مصدر څخه پکښې اسمي رنکك زیات وي لکه «وهنهء 
دن نع رغ مسر ال اور کليت ښګان کري 
لکه رخنداء ژړا» چې د خندلو او ژړلو پر حالت او کیفيت دلالت کوي. 


(1) لاګن د «خېژول. الوزول. څملول. نښلول. کښېنول. خورولء لولول. اغوستولل په 
مصدرونو کښې یدل والامصدرونه »6 نه استعمالیږي). 


هر کله چې په پښتو کښې د حاصل مصدر اکثرې لاحقې د دغو دواړو 
معنا ګانو د پاره په شريك ډول راځي له دې کبله دغه دواړه قسمونه یو 
ځای په لدې ډول ښودل کیږي. 

1- نه دا لاحقه بې د ځينو خصوصي مصدرونو څخه د ټولو مصدرو په 


لکه: 

لهدوغل څخه وهته له لټول څخه لټونه 

له ختل څخه ختنه له ټولول څخه ټولونه 

له وتل څخه وتنه له درېدل څخه درېدنه 
له ساتل څخه ساتنه له ټولېدل څخه ټولېدنه ١‏ 


2- خفي ه دا توری دیدل والااو ځینو لام والامصادر و په پای کښې د 
مصدر د لام پر ځای راوړل کیږي لکه: 
له غورځېدل څخه غورځيده له‌ليدل څخه‌ليده 


له پوهېدل څخه پوهېده له کتل څخه کاته 
له لمبېدل څخه لمبېده له اغوستل څخه اغوسته 
له پاڅیدل څخه پاڅېده له ختل څخه خاته 


(1) دا دواړه قسمه په خپله د مصدر په معنا استعمالیږي. خصوصاً دوهم صورت خو 


کټ مټ یو مخفف مصدر دی. 


3- زرښت دا نښکه هم د حاصل مصدر لاحقه ده او د ځینو يدل والا 
مصادرو په پای کښې د (یدل) په عوض راغلې ده او دا مثالونه پکښې 
موجود دي: 

له مړېدل څخه مړښت له درنېدل څخه درنښت 

له جوړېدل څخه جوړښت له یادېدل څخه یادښت 

له ګېد شبرلګږۍ ودل ته پرري 
داسف دوا غیډيی 

له سړیدل څخه سړښت له ارزیدل څخه ارزښت 
رول لر سي له ګرانېدل څخه ګرانښست 

4- رون دا پسینه توری په ځينو مصادرو کښې راځي او د مصدري 
علامو پر ځای استعماليږٍي او دا لاتدی مثالونه پکښې موجود دي: 

له تړل څخه تړون له لټول څخه لټون 

له ګڼل څخه ګڼون له بدلول څخه بدلون 

له ګنډل څخه ګنډون له ګډول څخه ګډون 

له خرڅول څخه خرڅون له سمول څخه سمون 

له لمسول څخه لمسون له ډکول څخه ډکون 

له لنګېدل څخه لنګون له ګرځول څخه ګرځون (قی) 

له ډډېدل څخه ډډون 

5- رن) يوازې نون هم په يدل والامصدرو او یو نیم لام والامصدرو کښی 
د لام پر ځای د فعلي مادې په آخر کښې پیوستيږي او د حاصل مصدر 
نومونه ترې جوړيږي لکه: 

له رغېدل څخه رغېدن له غورځېدل څخه غورځېدن 


له چلېدل څخه چلېبدن له ليدل څخه لیدن 

له اوسیدل څخه اوسېدن له اغوستل څخه اغوستن ١‏ 

6- (نګك دا لاحقه په ځینو محاورو کښی د حاصل مصدر د جوړولو د 
پاره استعماليږٍي او په يدل والااو يو نیم لام والامصدر کښې د (ل) پر 
ځای راوړل کیري لکه: 

له اوسېدل څخه اوسېدنګکك له جښل څخه جښنګک 

له رغېدل څخه رغېدنګک له تلل څخه تلنګک 

له پاڅېدل څخه پاڅېدنګك -" له غورځیدل څخه غورځنګك 

رپه دې مثال کښې «نګك) دیدل پر ځای راغلی دی 

7- راك دا لاحقه هم د فعلي مادې په آخر کښی د حاصل مصدر د 
جوړونې دپاره راځي او دا وروسته مشالونه لري لکه: 
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له ژول «ژوند کول) څخه ژواك. - له څکل څخه څکاك 

8-(1) دا علامه د ځينو لام والااويدل والامصادرو په آخر کښې د 
مصدري علامې پر ځای راځي او د مصدر حالت او کیفیت ښکاره کوي 
او دا مثالونه پکښې مستعمل دي: 


له خندل څخه خندا له کنځل څخه کنځا له ششنل څخه ششنا 


(1) څلورم او پنځم قسم نومونه له اصلي مصدر سره ډېر نزدېوالی لري ځکه چې په 
دواړو کښې يوازې (ل اون) سره بدل شوي دي نور یو شی دي. 


له ژړل څخه ژړا 
له خپل څخه غپا 


له لمبل څخه لمبا 
له زغاستل څخه زغستا 
له مشغولېدل څخه 


: 4 - 


له غړمبل څخه غړمبا 

له ګډېدل څخه ګډيدا - ګډا 
لهعلېدل څخکه علیدا د غلا 
له 


رپېدل څخه رپېدا 


8- (ښکاره 'ه" دا توری د ځينو مصادرو د فعلی ما دې په آخر کښی د 
مصدري علامو پر ځای راوړل کيږي او دا وروسته مثالونه پکښې 


مستعمل دي: 
له تړل څخه تړه 
له ګټل څخه ګټه 


له دیکل څخه دیکه 


له ژوبلل څخه ژوبله 
له زغاستل څخه زغاسته 


له لټول څخه لنټه 
اسر ګته امصه 


له روغېدل څخه روغه 


صلح) 


له ټولول څخه ټوله 

له جوړېدل څخه جوړه 
(صلح) 

له پېښېدل څخه پېښه 


له بدلول څخه يله ٨‏ 


0- «ی) ملینه «ی) هم په ځینو مصدرو کښې د مصدري علامو پر ځای 
راځي او د حاصل مصدر نومونه ترې جوړیږي چې مثالونه یې دا دي: 


له غورځېدل څخه غورځی 


له خلاصېدل 


(1) د اتم او نهم لمبر نومونو اشتقاق له مصدر څخه يقیني نه دی. کېدی شي چې خبره 
بالعکس مصدر له دغو نومو څخه مشتق وي. 


ارد اوی لته شه رداق 
له سمېدل څخه سمی له ورانېدل څخه ورانی 
له سول څخه سوی له خرڅېدل څخه خرڅی. 

تبصره: په پښتو کښې د حاصل مصدر د پاره ځینې نورې لاحقې هم 
شته. مګر يو یا دوه مثاله لري دا لاحقې هم ټولې د مصدر د فعلي مادې 
په آخر کښې د مصدري علامو پر ځای راځي او په وروسته ډول بيانیږي: 
1- ات لکه: له ګټل څخه ګیاتله بایلل څخه بايلات. 
2- رت له لګیدل څخه لګت (مصرف) - له بچېدل څخه بچت 

رپس اندازم 

171دس ۱ ار له لګېدل څخه لګاو. 
.د شامسبپ عضهاسداله تقد شه رشناله 
5- (ڼه) له رغول څخه رغاوڼه («ساختمان). له ټیکاوېدل څخه ټیکاوڼه. 
6- (نا) له ويل څخه وينا له بریښیدل څخه برېښنا. 
7- اره) له سکونډل څخه سکو نډاره 
8- ار له ټینګېډل څخه ټینګار له چینګېدل څخه چینګار. 
9- ران له لګیدل څخه لګان له ټکېدل څخه ټکان. 
0- ند) له چلېدل څخه جلند. 
1- (ندی) له رپېدل څخه رپندی (لرزه). 
2- الاو له خرڅول څخه خرڅلاو. 
3- رګنه. ګه له اوسېدل څخه استوګنه. استوګه. 
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د آلې د نوم للحقې 
آله په پښتو کښې پر دوه ډوله ده. یوه اصلي ده لکه: اره. ترښځء رنده 
او نور او بله مشتقی ده. د مشتقې آلې نومونه درست له مصدر څخه 
جوړيږي او دا وروسته صورتونه او لاحقې لري: 
1. ونی دا لاحقه په متعدي مصادرو کښې د لام پر ځای راوړل کيږي او 
د آلې نوم ترې جوړيږي لکه: 


له لوبول څخه لوبوونی له پاکول څخه پاکوونی 
له چاڼول څخه چاڼوونی له غوڅول څخه غوڅوونی 
له لګول څخه لګوونی له توږل څخه توږونی 

له نیول څخه نیوونی 


2-نی) يوازې: (نی هم د فعلي مادې په آخر کښې د آلې د نامه د 
پاره راځي لکه : له شرنګول څخه شرنګنی او «شرنګانی) هم 
استعمالیږئ له ټنګول څخه ټنګنی. 
3- ری يوازې ملینه دی هم د فعلي مادې په آخر کښې د آلې د نامه د 
پاره راتلی شي لکه: «نوسی) چې غالباً د نیسل له مصدر څخه د (ی) په 
واسطه جوړه ِ. ده ۳ ثږ 

تبصره: د اسم آلې د نامه د جوړولو د پاره کله مفعول هم ورسره را 
ورل کيږۍ لکه: اور رول ممشرونی نګردا بيا مرغه لهبرلۍ دغه 


(0) د آلی دا درې واړه صورتونه چې د غیر ذيروح د پاره استعمال شي نو آله بلله کیږي 
او که د ذيروح د پاره راشي نو صفت یې بولي. 


شان ری هم اکثراً د مرکبې آلې د جوړښت د پاره استعمالیږي لکه: لالس 
پاکی. مجشړی. خټ موښی (ګل مالهم) مچوژی او نور. 


صفات پر دوه ډوله دي. يو هغه دی چې د يو شي او ذات حالت او 
وصف بيان کړي لکه (مشر. پوه او بل هغه دی چې يوازې وصف او 
حالت څرګندوي او پر يو شي او ذات باندې دلالت نه كوي لکه 
(مشرتوب. پوهه دا دواړه تسمه صفات په پښتو کښې داشتقاق او 
جوړولو جلا جلا لاحقې لري. مونږ اصطلاحاً دغه اول قسم ته صفات او 
دوهم قسم ته مجرد وصفونه وایو. 

ذاتي او توصيفي صفات بيا د اشتقاق په لحاظ پر دوه ډوله دي. يو 
هغه دی چې له اسم او بسيط صفت څخه د لاحقو په لګولو جوړيږي او 
بل هغه دی چې له مصدر څخه د يو عمومی قانون موافق د لاحقو په 
واسطه اشتقاقیږي. دغه اول قسم ته نسبتي'" او دوهم قسم ته فعلي 
صفات وایو. په نسبتي صفاتو کښی منسوب اليه معلوم او یوه مستقله 
جلا کلمه وي. نسبتی صفات په پښتو کښې ډېرې او زياتې لاحقې لري. 
دا لحقې عمومأ د اسم او صفت په آخر کښی راځي او نسبتي صفت ترې 
جوړیږي. لکه (اغزن. اومړی) چې اول «اغزۍ او دوهم (اوم) ته منسوب 
دی. مګر دومره خبره ده چی په نسبتی صفاتو کښی د بل يو صفت د 
سیک شالونهی ار اس د سیت مفالرنهور دي 

دا د نسبتي صفاتو لفظي خصوصیت ؤ. هر څه چې يې معنوي 
خصوصيات دي نو هغه څه قدر مفصل دي. ځکه چې په هره علامه او 


نسبتي صفات د کومې خاصې زمانې پورې تعلق نه لري او په دې لحاظ دایمی 


نات لم بل کېړي؛ 


احقه کښې ځائله ځانله معنوي اختصاص ليدل کيږي. سر بېره پر دې؛ 
یوه یوه لاحقه د ډېرو معنا ګانو د پاره راځي او په یوه ځای کښې يوه 
معنا او په بل ځای کښې بله معنا ورکوي. 

مثلاً 'جن" چې په (نمجن) کښې د لرلو په معنا او په «غمجن) کښې د 
کولو په معنا دی. نمجن هغه ځای ته وايي. چې نم لري او غمجن هغه 
څوك دی چې غم کوي. 

دغسی د( ن) چې په «جګړن) کښې فعلي یعنی د کولو معناء او په 
«خیرن) کښی د لرلو معنا افاده کوي. مقصد دا دی دغه لاحقې چې د 
هرې کلمې سره راوړلی شي؛ نو د هغی کلمې سره يوه مناسبه او وړه 
معنا ترې اخستل کيږي مګر په عمومي ډول د پښتو په نسبتي صفاتو 
کښی دا وروسته معنا ګانې لیدل کیږي. 
يول هسالد کو اوو 
خټې. کبر. کړتې او شوکه کوي. 
2- د يو خاص فعل معنا چې هغه د لاحقې د مخه کلمې سره تناسب 
ولري لکه: غوبه. خربه. دروازه وان هغه څوك چې غواپيايي. خره چلوي 
او دروازه ساتي. 
3- د لرلوء مالکیت او مصاحبت معنا لکه : ښوره جن- شګلن. دولت 
من- واکمن. پنډوالاء هغه چې ښوره. شګه. دولت لري. د واك خاوند 
وي او پنډ ورسره وي. 
4- داوسیدلو. وطنیت او قومیت معنا لکه: کامه وال - کابلی. سليمان 
خېل هغه څوك چې په کامه کښی اوسي. کابل یې وطن او سلیمان خېل 


چې هغه به په خپل خپل ځای کښې په لنډ صورت وښودلی شي. 


د نسبتي صفاتو لاحقې 

د نسبتي صفاتو ځینی لاحقې له خپلې مادې څخه څه نور صورتونه 
او متفرعات لري چې هغه به هم ورسره په خپل خپل ځایکښی بيانيږي. 
ټول نسبتي صفات د اسم او صفت په آخر کښې د يوې لاحقې په لګولو 
جوړيږي او دا دی په وروسته ډول یې بيانول غواړو. 
1-ګ دا لاحقه د نومو په آخر کښې د فعلء کولو او د یو نیم خاص 
فعل په معنا راځي لکه: 
له خټې څخه خټګر له امانت څخه امانت ګر چې رامانت ساتی) 
له کوډې څخه کوډګر ' | له بزې څخه بزوګر (چې وزې څروي) 
له دارو څخه داروګر ' | له ملازې څخه ملازګر (متملق) 
له غلا څخه غلا ګر له ښېوې څخه ښیوه ګر («چې ډول کوي) 
له جوارۍ څخه جوار ګر ' له مشين څخه مشین ګر «چې ماشین چلوی) 


تبصره: د دې لاحقې سره نزدې او مربوطې لاحقې هم شته. مګر 
مثالونه یې لږ دي او وروسته د خپلو ټولو مستعملو مثالونو سره ښودل 

2- الف :- رګي د نومو په آخر کښې د فعلي معنا د افاده کولو د پاره 
راوړل کیږي لکه: 


له سوال څخه سوالګیر "سم ٢٨‏ 
له تماشی څخه تماشګیر له بار څخه بار ګیر(د بار وړلو څاروی) 


له دعوې څخه دعوه ګیر له تاو څخه تاوګیر 

له هوا څخه هوا ګير له باد څخه باد ګیر 

3ب :- (ګری د اسم او صفت په آخر کښی راځي لکه: 

له لو څخه لوګری له ګواښ څخه ګواښ ګری 

له دم څخه دم ګری له مل څخه ملګری په دې دوو صفتونو 
له وار څخه وار ګری له ټل څخه ټل ګری کې فعلي معنا نشته 
4ج : رګړۍ دا لاحقه د اسم او صفت په آخر کښې راغلې ده لکه: 
له ژرندې څخه ژرندهګړی - له منځ څخه منځګړی. 

له دریم څخه درېمګړی له نیم څخه نيمګړی. 

5 د: (ګرندی د نومو په پای کښې د فعلی معنا '" د افاده کولو د پاره 
راځي لکه: : 

بتلرارڅختلوا دی . لهاشرڅخداګ کندی: 

لمويش عخوش دی لهد ړال نه ډيوال ګرادی 

6- «جن) دا لاحقه د نومو په آخر کښې راځی چې په لیدونکو نومو کښې 
غالباً دلرلو او په نالیدونکو نومو کښې د کولو یا د بل خاص فعل معنا 


ورکوی لکه: 
له نم څخه نمجن له کرڅخه کېرجئ |د ربرخځنه یرن 


. . سر 0 
له ښورې څخه ښوره جن | له تاو څخه تاوجن 


(1) هغه ټول صفات چې فعلي معنا ولري په هغو کښې به اول جز" د مفعول حيثیت 
لري او دا يې د پیژندلو لار او طريقه ده. 


«فراموش کار 
له سېرې څخه سجن | له قهر څخه قهرجن | لهدروع څخه د روعغجن 
له وړم څخه ورم چن | له غم څخهغم جن 

تبصره : د «جن) مربوطې لاحقې «ځن. ژلی) دی چې يو څو مثاله 
پکښې موجود دي : 

7- الف :- رځُن) لکه : 

له لامبو څخه لامبوځن له تورې څخه تورځن» 

8 ب :- رژلۍ ۸ 

له پر هر څخه پرهرژلی له ویر څخه ویرژلی. 

9 لن دا علامه د لرلو او کولو د نسبت د پاره غالباً د هغو نومو په پای 
کښې راځي چې په (ه) مختوم وي لکه: 
له اوبه څخه او بلن له زوې څخه زولن 
له شګی څخه شګلن له اوښکې څخه اوښکلن 
له غوښې څخه غوښلن له خوږ څخه خوږلن (په ایرو پټ اور( 
له سيوري څخه سورلن 
0- (من دا لاحقه د مالکیت او صاحبیت د پاره د نالیدونکو يعنی غير 


مرئي نومو په خر کښې راځي لکه: 
له غیرت څخه غیرت من له واك څځه واکمن 
له دولت څخه دولت من له ښاد څخه ښاد من 


(1) د ځ. ج اول 'ن" په پښتو کښې تل په یو بل باندی بدلیږي لکه زبه. جبه. لمراو نمر. 


له شته څخه شته من 
له سود څخه سود من 
له و څخه ځور من 


له ستر څخه ستر من (سترمنه) 


له اند ېښنی څخه اند ېښمن 


1- ن) دا توری د نسبتی صفت د جوړولو د پاره د مادي او غير مادي 


نومو په آخر کښی راوړل کيږي او دلرلو . کولو او خاص فعل معنا افاده 


کوى لکه: 
له خيري څخه خیرن 

لدب څخه ېن 

له ژاولې څخه ژاولن 

له غوښې څخه غوښن 
له غوټی څخه غوټن 


ریو و و 


له کړ کېچ څخه کړ کېچن 


له ډار څخه ډارن 


له تیز څخه تیزن 


2- (مار دا لاحقه د فعلی معنا د پاره زیاته استعماليږي او څه قدر 
مبالغه هم ښيي او اکثراً د نومو په آخر کښی راځي لکه: 


له ګوندۍ څخه ګوندي مار 


له دوکې څخه دوکه مار 


له ټوکې څه ټوکمار (مسخره) 

له چړچې څخه چړچه مار «عياش) 
له ونډۍ څخه ونډي مار (قصاب) 
له ډوډۍ څخه ډوډي مار 

له خټې څخه خټمار 


3- ور دا نښکه غالباً د مادي او مرئي (لیدونکو نومو په آخر کښې 
راځي او دلرلو معنا افاده کوي مګر څه قدر مبالغه او زياتوالی ترې هم 
معلومیږي یعنی دور سره پیوست اسم ظاهري غټوالی او ډېر والی ښيي 
لکه: 
له داړې څخه داړه ور له ښانګې څخه ښانګه ور 
له ګیډې څخه ګيډه ور له غوږ څخه غوږ ور 
له خېټې څخه خېټه ور له ښکر څخه ښکر ور 
له تنې څخه تنه ور له شونډې څخه شونډه ور 
له څڼې څخه څڼه ور له غوښې څخه غوښه ور 
له سور څخه سرور له پۍ څخه پيوره غوا (ګاو شیری) 

دا تسم صفات کله د وصفي معنا د مبالغې او زياتوالي دپاره هم 
راځي یعنی مطلب پکښې د یو وصف او حالت مبالغه بیانول وي لکه: 


له مخ څخه مخور «معزز). په دې قسم صفاتو کښې «غاښور د يوې آلې 
نوم دی چې ډېر غاښونه لري. 

4- (بون- به) دا لاحقې دواړه یو شی دي او 'به' د "بون' مخفف صورت 
دی چې د محافظت. ملکیت او څښتن ولۍ په معنا راځي او اکثر د 
مادي او مر ئي نومو په آخر کښې راوړل کیږي لکه : 


له شير څخه شیربون له ګډ څخه ګډبه 


له خر څخه خربون له اوښ څخه اوښبه 

له اوښ څخه اوښبون له کور څخه کور به 
و07 ٢71‏ له لرګي څخه لرګبه (هيزم کش) 
له خټې څخه خټبه شو که سه 


5- روان)" دا علامه د محافظت او مالك توب په معنا د مادي او 
لیدونکو شیانو د نومو په آخر کښې راوړل کیږي لکه: 


شعصافرن. اله سار خهجبانوان 

له جالې څخه جاله وان له دروازې څخه دروازه وان 

له پادې څخه پاده وان له ګورم څخه ګوروان (د ګورم ميم پکښې 
حذف شوی دی) 

له ګاډۍ څخه ګاډي وان ' له موټر څخه موټروان 

له ېګۍ څخه بګي وان | له ګروي څخه ګریوان 

چې د ګروي محافظ وی) 

6- «(وال) دا لاحقه د کليو او ځایو د نومو په آخر کښې د استوګنې او 
وطنیت د نسبت د پاره راځي او د هغو نومو سره راوړل کيږي چې په 
امدادي حروفو مختوم وي لکه: 


کامه- کامه وال جنوبي - جنوبي وال 
بانډه- بانډه وال لواړګی - لواړګي وال 


(1) «وان» او «بون» په لفظ او معنا دواړو کښې سره نزدې دي. «وان» په سنسکریټ 
کښې هم د محافظت لاحقه ده. 


مشرقي - مشرقي وال کلی ‏ کلی وال 
دا لالحقه په ځینو نومو کښې د فعلي معنا ګانو نسبت هم څرګندوي یعنی 


د کولو یا یوبل خاص فعل معنا ورکوي لکه: 
جوپه - جوپه وال اب اږوال 
بنګړی - بنګړي وال انډۍ - انډیوال 
هګۍ ‏ هګۍ وال پجه - پجه وال 
کوټ - کوټوال 


7- روالم دا علامه د مالك توب او څښتن ولۍ د نسبت د پاره د نومو په 
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خروالا- آس والا- کور والا- پنډ والا- کډ والا- پور والا- چېن 
والا او کله د یو شي د پلورونکي معنا هم ورکوي لکه: سابه وال- ميوه 
والااو نور. 
8- ریالی) دا لاحقه دلرلو او کولو په معنا د مادي او غیر مادي نومو په 
آخر کښې استعمالیږي لکه: 


له ننګك څخه ننګیالی له برم څخه برمیالی 

له جنګك څخه جنګیالی له تورې څخه توریالی 

له پت څخه پتيالی له زغرې څخه زغر یالی ( زره دا) 
له بغت څخه بختیالی  ١‏ له غوټی څخه غوټيالی 

له دود څخه دودیالی له برګی څخه برګیالی 


له هوډ څخه هوډیالی ٨‏ 


له خبر څخه خبریالی «خبر یال) 


له نتی څخه نتیالۍ «چې نتکۍ لري) 
له غور څخه غوریالی «چې غورلری) 


98- (نی دا علامه د زمانې. ځا او داسې بل نسبت د پاره د ظروفو په 


آخر کښی راوړل کیږي لکه: 


له غرمې څخه غرمنی 
له مياشت څخه ماس 
له کال څخه کالنی 


له پاس څخه پاسنی 
له لادی څخه لالدینی 
له کور څخه کورنی 
له ړومبي څخه ړومبنی 


دا لاحقه د ځینو نورو نومو سره هم راځي او فعلي يا کومه بله معنا 


افاده کوي لکه: 


له نوغي څخه نوغنی (نشانه دار) له غل څخه غَلنږٍ پيشو 


له ټکې څخه ټکنی «متردد) 


له ميرې څخه میرنی 


لهسنکه که سکنو او ثون 


له رښتيا څخه رښتيانی 
له ميړه څخه میړنی. 


تبصره :- د دې لاحقې سره مربوطې لاحقې دا دي: 


0- الف :- (ونی) لکه: 


(1) هوډیالی ضد ناك ته وايي لکه د عبدالقادر په دې مسرع کښی (هوډیالی دی چې 


یې کښینوم ولاړ شي) 


له مرك څخه مرګونی له برغ څخه برغونی 
له غبرك څخه غبرګونی له حرام څخه حرامونی 
له باد څخه بادونی «زکام)» له مرستې څخه مرستونی 

رفعلې معنا افاده کوي). 
کپ اي لکه: لمسيل څخه سانی. له کرل څخه کرلګۍ زارج 
2- زين دا لاحقه د شيانو او احناسو د نومو په پای کښې زیاتيږي او د 
یو شي نسبت اصل او جنس ته ښيي لکه: 


له وړۍ څخه وړین ږن وون 

له تار څخه تارین درم موسر 

له وریښم څخه وریښمین له ورېشې څخه اورېشينه 
ارګ له غوږ څخه غوږين | رپه دی دواړو 

له زر څخه زرین لسهاسالګې خضصه:دمتالونو کټبي دالري 
مالګین نسبت شوی دی) 
له خاورې څخه خاورين | له لونك څخه لونګین 

(د صفتي معنا په لحاظ اسم ګرځیدلی دی) 


3- ریز دا علامه د نومو او اعدادو په آخر کښی راځي او د يو شي 
نوعیت او عددي نسبت ښکاره کوي لکه! 

له ګلې څخه ګله یز غویی له خامتا څخه خامتا یزه بړستن 

له چرې څخه چره ئیز ټوپك له دوه بند څخه دوه بندیزه اګۍ 

له کاڼي څخه کاڼیزه ځمکه له څلور څخه څلوریزه «(رباعی) 


له وار څخه واريزه تبه له دوه څخه دوه ئیز (مشنوی) 
له للمی څخڅه طلمه نيز له لس څخه لسیرتوټ 
له اړخ څخه اړخیزه تمانچه له شل څخه شلیز نوټ 


یاد ګیرنه: د ریز لاحقه د صفاتو په آخر کښی د زيات وضاحت دپاره 
راځي لکه: له غور څخه غوریز»ء له مخور څخه مخوریز» 

له لرمړې څخه لو يل 
4- یا دا نښکه د ځینو نومو او صفاتو په آخر کښی راځي او 


: نسبتې : صفت ترې جوړيږي لکه: 


له‌جل څخه جليا تت |له دود څخه‌دودياانون دا ٢‏ 
له آرې څخه آریا (اصيل) له مل څخه ملیا 
له بس څخه بسیا (کافی) له ورېدل څخه وریا (باران) 


(1) په دې وروسته دوه مثالونو کښی زیا) د فعلي مادې په آخر کښې زیاته شوې ده. 


5- (و معروف دا توری د نومو په آخر کښی راځي او اکثر د کولو 
او لرلو معنا افاده کوي. سر بېره څه قدر مبالغه هم پکښی لیدل 


له کړتې څخه کړتو له لاړې څخه لاړو«چې لاړې یې بهیږي) 
له لاڼې څخه لاپو له خيټې څخه خيیټو 


تبصره: د دې لاحقې سره مربوطې لاحقې دا وروسته دي: 
6- الف (محجهول و) لکه: 
د د دښوزارا له پښت څه پښتو 
له دېګان څخه دېګانو 
7- ب راوو په دې علامه کښی د مبالغې معنا هم زیاته ده لکه: 
له جګړې څخه جګړاوو له خرڅ څخه خرڅاوو 
له لګېدل څخه لګاوو «خراج») له پنډ څخه پنډاوو 


(چې پونډۍ یې غټې وي). 
8- معروفه یی دا توری هم د نومو په آخر کښی پیوستيږي او د فعلي 
معنا د افاده کولو د پاره ترې ذاتي صفت جوړيږي لکه: 


له رباب څخه ربابي له باور څخه باوري 


له پنډ څخه پنډي (جوالی) له ځېل څخه ځېلي 
له ډول څخه ډولي له چل څخه چلي 


98- ملینه یی دا نښکه د ځایو د نامو په خر کښی چې په صحيح حرف 
ختم وي راځي او د استوګنې او وطنیت نسبت ترې مرادیږي لکه: 

سی اعخصسفعاری المعلا اه عخحساال ابادی 

له لوګر څخه لوګری له کونړ څخه کونړی 


دا لاحقه د ځینو مجردو نومو په آخر کښی هم راځي مګر په فعلي 
معنا دلالت کوي لکه: 

له مکر څخه مکری. له لوڅخه لوی 

له ترویت څخه ترویتی (منجم) او ښایی چې ځُری (جاسوس) له «ځير) 

یادونه: ملینه (ی) د يو صفت په آخر کښی د زيات وضاحت د پاره 
استعماليږي لکه: 

له ګوډ څخه ګوډی له شل څخه شلی 

له بد څخه بدی له نيك څخه نیکی. 

مګر په دې صورتونو کښې تقریباأ یو اسمي کیفیت پيدا کوي. 
0- «(خیل) دا لاحقه د سړو او اشخاصو د نومو په پای کښی د قومی 
نسبت د ښودلو او بيانولو د پاره استعمالیږي لکه: 


سموعقظضشما څل لوس څکهومرښ کل 


د عنمان څخه عثمان خيل له عيسی څخه عيسی خپيل 
نیا عغههارشبل لمکا غه سار شل 


1. رز دا لاحقه هم په پورته ډول د قوم او قبیلې د نسبت د پاره 
استعماليري لکه: 
له محمد څخه محمد زی له یوسف څخه یوسف زی 
له بارك څخه بارکزی له سدو څخه سدوزی 
له احمد څخه احمد زی له اچجك څخه اچکزی 

دغه شان د خپلوانو د نومو په آخر کښې هم دزوی والي د نسبت د 
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ری ورش لوی 

له بن څخه بنزی له ندرور څخه ندرورزی 

له ميرې څخه میریزی. 

مګر د «غرزي په کلمه کښی «زی د تش نسبت د پاره راغلی دی. 
2- بخن دا لاحقه درنګونو په آخر کښې د هغو د کموالي د ښودلو 
دپاره استعماليږي لکه: 
له سور څخه سوربخن له سپین څخه سپین بخن 
له تور څخه تور بخن له شين څخه شين بخن 
له زیړ څخه زيړ بخن له خړ څخه خړ بخن 
3- (وبره. وشمه. وزمه) دا درې واړه لاحقې په یوه معنا دي او دالوانو او 
رنګونو د نومو په آخر کښې د تقليل په غرض راوړل کیږي لکه: 
له سور څخه سور وبره له سور څخه سوروشمه 
له زیړ څخه زيړ وبره له زیړ څخه زيړوشمه 


له شين څخه شين وبره له سپین څخه سپین وزمه 


له شين څخه شين وزمه 


34- (مه. يمه) دا علامه د حيواني مونثاتو په آخر کښې راځي او د هغو 
د مخصوص صفت يعنی د نر طلبۍ او وار راوړلو نسبت ترې مراديږي 
لکه: 

له غويي څخه غویمه له خر څخه خریمه 

لهارن شغها و امه له مږ څخه مږیمه 

له وز څخه وزېمه له سپي څخه سپېمه 


ندامو ځکه این لييش څخه شینه 


35- (ناك- نك) دا علامه د نومو په آخر کښی راځي او د هغو او موصوف 
تر منځ په څخه قدر زیات اتصال او پیوستوالي دلالت کوي لکه: 

له غم څخه غمناك | له بوی څخه بويناك- | له چل څخه چلناك 
له خوند څخه خوندناك له مزې څخه مزه ناك له زیم څخه زیم ناك 
له اثر څخه اثر ناك له له سکې څخه سکه ناك 


له څلسښت شحْخ 
زا 
څليښتناك 
د . 


6- (رچی)" دا لاحقه هم د اسماو په آخر کښې راوړل کيږي او د يوی 


له ډنډورې څخه ډنډ ورچي 
له جار څخه جارچي 


له غوا څخه غاوچي رپاده وان) 
له نغارې څخه نغارچي 
لهترپ څخه تروپ چي 
له کوټې څخه کوټه چي 


7- رکښ دا لاحقه که څه هم د (کښل) له مصدر څخه يوه فعلي ماده ده 
للګن د لاحقې شکل يې پيدا کړی دی او د نومو په آخر کښې د فعلي 
معنا د افاده کولو د پاره راځی لکه: 


له چلم څخه چلم کښ 


له جارو څخه جارو کښ 


٨)(‏ ١ام)۱671گله‏ که ۱ او 2٣٨7‏ ( هگ ٨٨۴‏ ند( ؛#افۍآ ۲٢‏ ین څھا. 


له تورې څخه تور کښ له بار څخه بار کښ 
له کر هته تو رکښ لیر ککا درک 


له خواري څخه خواري کښ له تیر څخه تیر کښ 


8- (خور) دا کلمه هم یوه فعلي ماده ده چې د لاحقی شکل يی موندلی 
دی او د اسماو په آخر کښې د فعلي معنا د څرګندولو د پاره 
استعماليږي لکه: 


له ډوډۍ څخه ډوډي خور له غم څخه غمځور 
له بډې څخه بډي خور له چغلی څخه چغلخور 


له سود څخه سود ځور له خيرات څخه خيرات خور 


له زیات څخه زیاتي خور له حرام څخه حرام ځور 


تبصره: په پښتو کښی د نسبتي صفاتو د پاره ځینی نورې لاحقې هم 
شته. لاګن ډېر مثالونه نه لري او دا دی په وروسته ډول ښودل کيږي : 
98- (نی) د پښتو يوه قد يمي لاحقه ده او د نسبتي صفت د جوړولو د 
پاره د نومو په آخر کښې راځې لکه: روژه. روژه تی. کوژه. کوژه تی 
بوزه. بوزه تی جرګه. جرګتی. 
یوازې (ت. ته) هم د نسبت د پاره راځي لکه په پورته او اوچت کښې. 
0- (تو) لکه: له نام څخه نامتو. له جرګې څخه جرګه تو. چمتو هم دغه 
ډول ښکاري. 


1- (اوڼ) له غول څخه غولاوڼ. سک مشعدنګاون 
له ټیز څخه ټيزاوڼ. 

2- (ټاری) له جنۍ څخه جنو ټاری. له خوشی څخه خوشاټاری. 
دای لديك څخه ريه با دور هغه وراپای. 

4- رپاری له لنډ څخه لنډ پاری. 

5- (جی نجۍ) (له دیر څخه دیروجحی. له خوار څخه خوارنجحی). 
6- جن) (له ساړه څخه سړېچن. له وړی څخه وږېچن» 

له سپین څخه سپین چن ' 

7- «غيجن) له مړ څخه مړغېچن. 

8- (بوجن) لکه له خړ څخه خړبوجن (خيره مانند( 

49- مېچن) له غوړ څخه غوړمېچن - غوړمېڅن. 

0- ری له لوټ څخه لوټیری. " له جنګك څخه جنګیری 

1. «ړی) لکه له اوم څخه اومړی (تار خام). له خون څخه خونړی 

له نوم څخه نومړی (موسوم)» له نیغ څخه نیغړی. 

2- (سی) : له بانډې څخه بانډیسی. له ویر څخه ویروسی (نان مرده). 
53- (څۍ) : له بنو څخه بنو څی. 

4- رغلن : له اوم څخه اومغلن له تبی څخه تبغلن. 

5- «غری : له لیوني څخه لېونغری. له لنډ څخه لنډ غری. 

6- (لی) : له وروسته څخه وروستلی. له و ړومبی څخه ړومبلی. 


7- (می) : له منځً څخه منځمی. 


)هکی د٤ ٨٨7۸‏ حو‌صععصهرم یه ضمهف لر 


8- ناك : له ښځې څخه ښځونك . له ژړا څخه ژړانك 
9- (ينك : له چاود څخه چاودينك. له لوېشت څخه لوېشتينك. 
0- روښه : له مېړه څخه مېړوښه 
1- روس : له چړ څخه چړوس. له ډب څخه ډبوس. 
2- (وی) : منځ څخه منځوی. له مړ څخه مړاوی (پژمرده). 
3- ریاڼۍ : له زمری څخه زمریاڼی. له ځوك څخه خوګيانی 
04-ریانی : له زمری څخه زمريیانی. له ستوري څخه ستوريانی 
65- (یار. یارۍ : له بخت څخه بختيار. له پوهنې څخه پوهنيار. 
سااظصشاارونراي. ‏ شب عصسبياری 
6. (ینه : لکه له نر څخه نرينه. له ښځې څخه ښځینه. 
رن فمافکمرا هغه 
8. رګنی ګنۍ» : لکه له خوسر څخه خوسرګنۍ. له پلار څخه پلارګنۍ 
9- (ار) : لکه له ټت څخه ټنار. 
0 لمرام څخه راچاد له کون څخه کريا, له روند څخه روند دا 
صفتي نومونه دي) 
د فعلي صفاتو لاحقې 

فعلي صفات هغه دي چې له مصدر څخه جوړيږي او فاعلي يا 
مفعولي معنا لري. دا صفات د معنوي خصوصيت په لحاظ په دوه رازه 
دی: يو هغه دي چې په کومې خاصې زمانې پورې تعلق نلري او په 


دایمي ډول پر خپله معنا دلالت کوي لکه ( خوځند. ګرځند) او بل قسم 
هغه دي چې په یوې زمانې پورې اختصاص ولري لکه ( تلونکی. تللی) 
چې اول په حال ارمستبل او دزهم په ماضي کيتي ځېكکمعنا 
څرګندوي. اول قسم فعلي صفات په پښتو کښې نسبتاً لړ دي او له ټولو 
مصادرو څخه په قانوني او عمومي ډول نه جوړیږي. مګر دوهم قسم 
فعلي صفات ډېر او له ټولو مصادرو څخه په عمومي او قانوني صورت 
لاس ته راځي. دا دواړه قسمونه ځانله ځانله لاحقې او علامې لري چې دا 
دی وروسته بيانیږي: 

اول قسم فعلي صفتونه : 

1- ند دا پسینه توری غالباً دیدل والامصادر و د فعلي مادې په آخر 
کښې د مصدري علامې پر ځای راځي او پر فاعلي معنا باندې دلالت 
کوي لکه: 

له ګر ځېدل څخه ګر ځند له ژړېدل څخه ژړند 

له خوځېدل څخه خوځند له برېښېدل څخه برېښند 

له سوځېدل څخه سوځند له رجېدل له رجند 

له ترېدل څخه ترند له ځلېدل څخه ځلند 

له رغړېدل څخه رغړند له رژېدل څخه رژند 

له ګړبېدل څخه ګړبند له ويل څخه ویند 


له کړپېدل څخه کړ پند له ځوړېدل څخه ځوړند 


2- ند دا لاحقه د (ند) پشان دیدل والامصادر و د فعلی مادې په آخر 


کښې د (یدل) پرعوض راوړل کیږي او فاعلي صفت ترې جوړيږي لکه: 


له بژېدل څخه بژندی له خوځېدل څخه خوځندی 
له برېدل څخه برندی له شرپېدل څخه شرپندی 
له رپېدل څخه رپندی له ورېدل څخه ورندی 

له چورلېدل څخه چور لندی له ويل څخه ویندی 

له کرپېدل څخه کرپندی ١‏ د ژول ( ژوند کول ) ژوندی 


3- (نده : دا لاحقه هم د فعلي مادې په آخر کښې د مصدري علامو 
پرځای د فعلي صفت د جوړولو د پاره راوړل کیږي لکه: 
له پوول څخه پوونده. له څرېدل څخه څُرنده. له جلېدل څخه جلنده 
خره. له بهېدل څخه بهنده اوبه. 
راځي لکه : 

له پوهېدل څخه پوهاند. له ځلیدل څخه ځلاند. 

له ژړېدل څخه ژړاند. له بهېدل څخه بهاندې اوبه. 
5- (ندو : دا لاحقه هم د دغه وړاندې مطلب د پاره استعمالیږي مګر څه 
قدر مبالغه هم پکښې شته لکه : 


()ههاقه ۱۹ ۳٠۱٨(دوا‏ ١٢؟‏ 56۱ ی1 غا آ به لاا. 


له قارېدل څخه قارندو. 
د دې مشالو په آخر کښې کله (کی) هم زیاتېږړي لکه : ژړندوکی. 
ویرندوکی. قارندوکی. 
6- (ندوۍ) : دا لاحقه هم د فعلي مادې په آخر کښې د مصدري علامې 
پر ځای راځي او فعلیصفت ترې جوړيږي لکه: 
له ساتل څخه ساتندوی | له څرګندېدل څخه څرګندوی (د تكرار له 
کبله یو ند حذف شوی دی) 
له ګل څخه ګټندوی " | له ښکارېدل څخه ښکارندوی 
له پېژندل څخه پېژندوی | له ګواښېدل څخه ګواښندوی (تهدید کننده) 
له وټل '"" وټندوی 


تبصره: ستایوال ( مداح د "وال" په لګولو او لګيا. ګليا د (يا) په 
واسطه له فعلي مادو څخه جوړ شوي دي. مګر نور مثالونه پکښې نه 
دي لېدل شوي. 


دوهم قسم فعلي صفات : 
7- رونکۍ) دا لاحقه په ټولو مصادرو کښې د مصدر د (ل) په عوض د 


(()38 2۱0871 ات و۴۱ ٧۱١-2( 32٨-24‏ ۱۵4 دع بھه »)اوت ٢!‏ 
8۹ ته 2ه 64 6٥ ٨٣ ۳ ۱٨١(( ۱١‏ ل۱ ٠٤‏ دهقم .ت٥ ١‏ 
ازعالي ول یا :لنګ لیر دن 8 


معلومو مصدرونو کښې فاعلي معنا او په مجهولو مصدرونو کښې 
مفعولي معنا ورکوي او معنا يې په حال او مستقبل پورې تعلق لري 


لکه: 
له تلل څخه تلونکی 
له وتل څخه وتونکی 
له وهل څخه وهونکی 
له ساتل څخه ساتونکی 


له پاڅول څخه پاڅوونکی 
له ماتول څخه ماتوونکی 
له ګرځیدل څخه ګرځېدونکی 
له ډبېدل څخه ډبېدونکی 


له پخېدل څخه پخېدونکی 


فعلي صفات ترې جوړيږي او نور خصوصيات یې هم کټ مټ د رونکی) 


غوندې دی. لکه: 

له تلل څخه تلونی 
له ختل څخه ختونی 
له وتل څخه وتونی 
له وهل څخه وهونی 
له ساتل څخه ساتونی 


له پاڅول څخه پاڅوونی 
له ماتول څخه ماتوونی 
له ګرځیدل څخه ګرځېدونی 
له ډبېدل څخه ډبېدونی 


له پخېدل څخه پخېدونی 


9 ری ملينه دا پسینه توری د لام والااو ځینی ول والااويدل والا 
مصادر و په آخر کښې د فعلي صفت د جوړولو د پاره راوړل کیږي. مګر 
په لاژمي مصدرونو کښې فاعلي معنا او په متعدي مصدرونو کښې 
مفعولي معنا افاده کوي او معنا یې په ماضي پورې تعلق لري لکه: 


له وهل څخه وهلی 


لهختل څخه ختلی له ساتل څخه ساتلی 
له پاڅېدل څخه پاڅیدلی له غورځول څخه غورځولی 


له درېدل څخه درېدلی له ډبېدل څخه ډبېدلی 


شصره: الف :- له ځینو خصوصي مصدرو لکه «ژړل - خندل) څخه د غه 
دوهم قسم فعلي صفات نه جوړيږي. بلکې له مرادفو مصدرو یعنی 
(ژړېدل او خندېدل) څخه سازېږي لکه : ژړیدونکی - خندیدونکې. 

ب :- له «راتلل. درتلل. ورتلل) څخه چې په «ی) باندې فعلي صفت 
جوړيږي» نو (ت) یې په رغ باندې اوړي لکه : راغلی- درغلۍ- ورغلی. 
ج :- کله د (9) مادې په صفاتو کښې د مصدر (ل) غورځيږی او پر ځای 
یې (ی) راوړل کیږي لکه: 

له الوتل څخه الوتی. له پرېوتل څخه پرېوتی. له نښتل څخه نښتی 

د :- اچوونی چې یو مفعولي صفت دی غالباً په اصل کښې اچولی دی او 
وروسته یې (ل) په دن) بدل شوی دی. 

ھ:-ستازی) هم يو مفعولي صفت او د استولی په معنا دی. مګر د 
فعلي مادې په آخر کښې د (زی) په لګولو جوړ شوی دی. 

و :- کله په رونکې. ونی) سره جوړ فعلي صفات په معلومو مصدرونو 
کښې هم په مفعولي معنا راځي. مګر دا به هغه ځای کښې چې 
موصوف ته یې د فاعلي معنا نسبت نشي کیدی لکه: وړونکي مالونه». 
خوړونکي شيان. اچوونی بچي. 


٠ 


د مجردو وصفونو لاحقې 

مجردو صفونه هم لکه د صفاتو غوندې له اسم او صفت څخه د لاحقو 
په نښلولو جوړيږي او د یو نوم یا يوصفت معنوي يا ظاهري حالت او 
وصف ښکاره کوي. مثلاً (هوښیار) يیو ذاتي صفت او (هوښيار توب د 
دغه ذات او شخص وصفي حالت یا حاصل صفت دی. مجرد وصفونو ته 
په عربي اصطلاح (صفات محضه هم ويل کیدی شي. 

په پښتو کښې زيات مجردو صفونه له ذاتي صفاتو څخه جوړیږي 
چې په وروسته ډول یې بيانول غواړو. 
1- توب دا لاحقه د نومو او صفاتو په آخر کښې د محرد وصف د 
جوړولو او بيانولو د پاره راوړل کيږي. د دې لاحقتې خصوصیت دا دی 
چې غالباً د اشخاصو او بنيادمانو اوصاف بيانوي ښه وي او که بد 
يعنی هغه وصف چې د (توب په واسطه سازيږي هغه به اکشراً په 
بنيادمانو پورې مربوط وي لکه: 
له نومونو څخه: له صفاتو څخه: 
له سړي څخه سړیتوب له لیونی څخه لیونتوب 
له خر څخه خر توب له نارینه څخه نارینتوب 
له غويي څخه غويي توب له ساده څخه ساده توب 
ادسړۍ څن سی توب له اوی څخه دوبی توب 
له هلك څخه هلك توب له پيغلې څخه پېغلتوب 


له مرور څخه مرور توب 


2- تيا دا علامه د (توب) سره په معنوی خصوصیت کښې نزدې ده 
مګر په لفظي لحاظ ورسره دومره فرق لري چې (توب) عام دی او د هر 
ډول کلمو سره راځي او (تيا غالباً د صحيح اللخر صفاتو سره راوړل 


غه 

له مشر څخه مشر تيا 
شه رد 
له روغ څخه روغتيا 


له هوښيار څخه هوښيار تيا 
له زړور څخه زړورتیا 
له پښېمان څخه پښېمانتیا 


له مرور څخه مرورتيا 


3- روالۍ : دا نښکه د عامو صفاتو په آخر کښې د وصفی معنا د 
بیانولو او مجرد وصف د جوړولو د پاره راځي مګر په ظاهري او 
صافو کښې زیات استعماليږي لکه: 


له موړ څخه موړوالی 
له پلن څخه پلن والی 
له اوږد څه اوږدوالی 
له تور څخه تور والی 


له سور څخه سور والی 


له زیږ څخه زیږوالی 
له جحکك څخه جګوالی 


له شټ څخه غټوالی 


له کور څخه کوروالی «خانه داری) له هلك څخه هلکوالی او نور. 
4- ولي : دا لاحقه د خپلوانو د نومو او د ځینو صفاتو سره استعمالیږي 


لکه 


له ورور څخه ورورولي له خپل څخه خپلولي 
له پلار څخه پلارولي له پښتون څخه پښتون ولي 
له مور څخه مورولي له رشتين څخه رشتين ولي 
له عزیز څخه عزیزولي له سپین څخه سپین ولي 
له تربور څخه تربورولي 
5- (واله)" دا علامه د اقوامو او مللتونو د نومو په آخر کښې د قومي او 
صافو د بیان د پاره استعمال شوې ده لکه: 


له پښتون څخه پښتونواله له اولس څخه اولس واله 

لهو کل واد له ځاځی څخه ځاځي واله 

له مومند څخه مومند واله | له ترکاڼۍ څخه ترکاڼي واله 

6- (ګلي ګلوي دا لاحقه هم د خپلوانو د نومو او ځینی صفاتو په آخر 
کښې راځي لکه: 

له ورور څخه ورور ګلوي - ګلي له پلار څخه پلار ګلوي 

له عزیز څخه عزیز ګلي- ګلوي | له مور څخه مور ګلوي 

له تربور څخه تربور ګلي- ګلوي | له هوسا څخه هوسا ګلوي 

له خور څخه ځور ګلوي له پوونده څخه پووندګلوي - ګلي 

له پیژندوی څخه پیژندګلوي- ګلي 


رپیژند ګلو هم ويل کیږي) 
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7- زينه : دا لاحقه د صفاتو او نومو په آخر کښې د وصفي معنا د ښودلو 
د پاره راغلې ده لکه: 

له مړ څخه مړینه له وړوکې څخه وړکینه 

له هوسا څخه هوساينه له هلك څخه هلکينه 

له پېرزو څخه پېرزوینه 

له دلا څخه دلاساینه په دې مثال کښې زیات وضاحت دی. 
ولو نه 
8- وى دا لاحقه د یو څو صفاتو په پای کښې د وصفی معنا د ښودلو د 
پاره راغلې ده لکه: 

له بد څخه بداوی. له سپك څخه سپکاوی. له درون څخه درناوی. 


له لوړ څخه لوړاوی. له ورك څخه ورکاوی. 

8 (جلي 'ه) «څرګنده ه) دا پسینه توری هم د ځینو صفاتو په آخر کښې 
راځي او مجرد وصف ترې جوړيږي لکه: 

له پوه څخه پوهه. له ناست څخه ناسته. له ولالړٍ څخه ولاړه 

لر څهږه. سررخضرنه: 

0- (معروفه يي دا توری د ذاتي صفاتو په آخر کښې زیاتيږي او وصفي 
معنا ښکاره کوي لکه: 

له ځوان څخه ځواني له توند څخه توندي 

له غليم څخه غليمي له درغل څخه درغلي 

له ترکاڼ څخه ترکاني له اند یوال څخه اندیوالي 

له ټګك څخه ټګي له ګاډیوان څخه ګادیواني 


له سال څخه سیالي له هوښيار څخه هوښیاري 

له لوی څخه لويي له غوبون څخه غوبني 

له ګران څخه ګراني له اوبیرن څکه ټی 

له ګډبون '" څخه ګډبني 

1- ملینه ی دا توری هم د یو څو هجائي صفاتو په آخر کښې د مجرد 
وصف د جوړولو د پاره استعمال شوی دی لکه : 


له زیات څخه زیاتی له لرڅخه‌لری 

له کم څخه کمی له بر څخه بری 

له تېر څخه تېری له سم څخه سمی 

شصره: 

په پښتو کښې د مجردو وصفونو د جوړونې د پاره ځینی نورې لاحقې 
او پسینې هم شته مګر مثالونه یې لږ او کم دي چې دا دی په لدې ډول 


ښودل کيږي : 
2- (انه) لکه : له مېړه څخه مېړانه. له پړ څخه پړانه. له وړ څخه وړانه. 


له یار څخه یارانه. 

3- (نه) له لور څخه لورنه . له ویر څخه ویرنه (مرثيه) 

4-(تون) له بېل څخه بېلتون. له کونډې څخه کونتون 

5- (ګيرنه له ياد څخه ياد ګيرنه. له ډاډ څخه ډاډ ګيرنه. 
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6- (سه) له تنک څخه تنګسه. 

7- رګنی) له تربور څخه تربګني. 

8- «لی) له سپور څخه سپرلی» له سور څخه سورلی. 

9- تانه) له سپي څخه سپیتانه (ښايي چې په اصلي کښې سپیتون 
وي). 

0- «وښ) له سړی څخه سړی وښ. 

1. روخه له تود څخه تودوځخه - تودوځی. 

2- ریز له بند څخه بندیز. له لنډڅخه لنډيز. 

3- روښت) له پیدا څخه پيداوښت - پيدايښت. 

4- رون) له ژوندي څخه ژوندون. 


5- (() له تور څخه تورا (تهمت). 


ېه ېه ېه ېد ېه لېه اې لېه اه ېه اې بد 


د افعالو اشتقاق 


ټل السال په تر کې کمداهزرڅخه افتقاتیري.« اشالر 
اشتقاق د پاره ځینی لاحقې او سابقې هم شته مګر دومره ډېرې نه دي. 
دلته مون په لنډ ډول د افعالو د اشتقاق طريقه بيانول غواړو. 

هغه افعال چې په پښتو کښې له مصدر څخه جوړيږي پر دوو ګروپو 
یعنی دوو برخو وېشل کیږي. 

دحل الو کوب الله ماښيه اتضالو روب دی د لوالا 
مصادرو د ماضیه افعالو په اشتقاق کښې د مصدر اصلي ماده چندان 
تغير نه کوي او تقریباً ټول ماضيه افعال په يو منظم او قانوني ډول 
جوړیږي: چې په دې اعتبار د پښتو ټول مصدرونه قانوني او تغير نا 
پذیر بللای شو.'" 

مګر په حاليه افعالو کښې د ځینو مصادرو اصلي ماده تغیر مومي. 
چې ځینی تغیرونه قانوني و ځینی بې قانونه دي مګر دا قسم مصدرونه 
هم ډېر کم او لږ دي. 

د ول والااو یدل والامصدرونو ځینی افعال مرکب دي چې د رکړل او 
شول د افعالو په امداد سره جوړيږي او هغه به په مرکبو افعالو کښې 
وښودل شي. او ځینی افعال یې بسيط دي چې په خپله له مصدر څخه 
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لاس ته راځي. دا قسم مصدرونه هم ټول قانوني دي او درست ماضيه او 
حاليه افعال ترې د يوې قاعدې سره سم جوړيږي صرف د يدل والا 
مصادرو په حاليه افعالو کښې څه قدر تغير راځي. او 'د" يې په 'ږ' 
بدلیږي. په پښتو کښې په عمومي ډول له هر مصدر څخه لومړی درې 
اساسي صورتونه اشتقاق کیږي چې یو استمراري حال 0 بل استمراري 


بيا نورې صیغې او افعال له دغو درې صورتو څخه راوځي. په دې 


ډول چې مطلقه ماضی له استمراري ماضی څخه او نورې ماضي ګانې 
له فعلي صفت څخه اوامر. مستقبل له حال څخه جوړیږي. 


اوس د یو څومصدرونو دغه درې اساسي صورتونه وګورئ: 


له ساتل څخه چې یو تغیر ناکوونکې 
مصدر دی 

له الوتل څخه قانوني تغير کوونکی 
مصدر دی 

له ليدل څخه چې یو بې قانونه تغير 
کوونکې مصدر دی 

دی 


حال 


ماضی 
ساته 


چلاوه 
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الوتلی 


له چلیدل څخه چې يو قانوني تغير ٢‏ چليږم چلېده چلېدلی 
کړونی مصدر دی 


د افعالو د اشتقاق پسینه او سرينه 


له دغو پورته درې صورتو څخه چې نور افعال جوړيږي نو ضرور 
ځینی سرينه او پسینه علامې غواړي او دا دي په وروسته ډول بيانیږي: 


ريه 
1-؛ : دا يو سرينه توری دی چې د اطلاق او تجريد په معنا د 
اسشعراری خال استراري آمرار ماي پدس رکښ راررل کېړي او 
مطلق حال. مطلق امر او مطلقه ماضي ترې جوړيږي لکه: 

مطلق حال: وساتم - والوزم - ووينم - وچلوم - وچلېږم. 

مطلق امر: وساته- '" والوزه سووينه - وچلوه - وچلېره 

مطلقه ماضي: وساته. والوته - وليده - وچلاوه - وچلېده دا رو 
مطلقې د تمنايي ماضي په اول کښې هم راځي لکه: زړه مې غواړي چې 
الوا 
2- روبه) دا سابقه د مطلق مستقبل د جوړولو د پاره د حال له فعل څخه 
مخکښې راوړل کیږي لکه: وبه ساتم» وا به لوزم» و به وینم» و به چلوم » 
و به چلېږم' 
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3- دې داعلامه د غايب او متکلم امر د پاره د فعل حال د مخه راځي 
لکه: ودې ساتي - ودې وني - ودې ساتم - ودې وینم '. 
4- به : دا توری تقريباً د استمرار او تاکيد علامه ده. او د استمراري 
ماضي په آخر کښې د زیات استمرار د پاره راځي لکه: الوته به - چلېده 
به دغسې د فعل حال په آخر کښې د استمراري مستقبل او تاکيد 
معنا هم ورکوي لکه: الوزم به - چلېيږم به. پرته له دې څخه په نورو 
ځایو کښې هم استعمالیږي. 
5 وای وی : یوه تمنايي لاحقه ده چې د فعلي صفت په آخر کښې د 
ښتالی تاکن د با دوزاورل کېری لکه (کهسلم می لبدلى وای که 
توریالی راغلی وای) 
6- یم» يو - يې » يئ. دی . ده. دي دا کلمې په اصل کښې امدادي 
افعال دي خو د فعلي صفت په آخر کښې د قریبې ماضي د جوړولو د 
٣‏ پ : -س 

په دې کلمو کښې ضمیري رنګك هم شته ځکه چې په ترتيب د 
متکلم» مخاطب. غایب مفرد او جمعې د پاره استعمالېږي. سر بېره پر 
دغه هب علامې هم دې په دې لعاصطضم رې يا تعلي نې هم 
ورته ویلای شو. مثالونه یې دا دي: ساتلی يم ساتلی یو ساتلی یې - 
ساتلی يئ - ساتلی دی - ساتلې ده - ساتلي دي - ساتلې دي. 
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7- (وم» وو - وې» ويئ و وه - وو. وې دا کلمې هم په اصل کښې 
امدادي افعال دي چې د بعيدې ماضي د جوړولو د پاره د فعلي صفت 
په پای کښې راوړل کیږي. سر بیره پر دغه. ضميري رنګګك هم لري او په 
ترتیب د متکلم» مخاطب. غایب مفرد او جمع د پاره استعمالیږی چې 
په دغه وجه يې ضميري او فعلي لاحقې هم بولو. مثالونه يې دا دي. 
ساتلی وم ساتلی وو ساتلې وې - ساتلی وئ - ساتلی وء- ساتلي وو 
- ساتلې وه - ساتلې وې. 
8- يي دا دغایب د پاره یوه فعلی او ضميري لاحقه ده او د فعلي صفت 
په آخر کښې د شك. احتمال او عطدرنت کټ راځي ۰ 1 

باي سیه زیا کناب ساتلۍ يي "٧"‏ 1 
وئ دا کلمه په اضل که خا چاری امدادس فغل دی ډګر کلهد 
اسما دای صندب اک زک وله ار کرط ورت کې 
استعمالیږي لکه: « ښايي د بورې ماشین چلېدلی وي. که چلېدلی وي 
ښه به وي). 
0- به يي. به وي دا دواړه کلمې که د فعلي صفت په آخر کښې راشي 
په دودې زنانه کښې فنك او اغمال شبی لکهالوتلۍ په يي - 
چلېدلی به وي ١‏ 

یاډ ګېرنه: 
الس ۀ فل رائللۍ ورتللۍ درئلل ماضی مطلقه له انشتراري ماي 
او دغسې مطلق حال یې له استمراري حال څخه نه جوړيږي بلکې خلاف 
القياس رولاړ. راغی. ورغی. درغی. ولاړ شي. راشي) راځي. 
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ب :- په ځینی دوه اجزايي مصدرونو کښې مطلقې صیغې له استمراري 
صيغو څخه د واو په زیاتوالي نه جوړ يږي بلکې د لهجې په تغير لاس ته 
راځي په دې ډول چې په مطلقو صیغو کښې په اوله هجا باندې خج 
راکسنت راځي لکه: که حميد کار پریښود زه به یې هم پرېږدم. 

ج :- د ځینو مطلقو ماضی ګانو په منځ کښې کله واو هم زیاتيږي لکه 
وکوت وخوت مګر دا زياتوالی اساسي تغير نه دی او له مفرد غايیب 
څخه پرته په نورو صيغو کښې نه راځي. 


دوهمه برخه ترکیبونه 


لکه چې د کلماتو د تشکیل تر عنوان لاثدې مو ویلي دي. په المانی 
ژبه کښې د پرېفکسونو په واسطه د کلماتو جوړښت په اشتقاق کښې 
داخليږي او په فرانسوی کښې د ترکيب یو قسم باله شي. 

په هر صوت دا فرق شاید د دغو ژبو د ځینو خصوصياتو له مخه وي. 
لاګن په پښتو کښې لکه چې ګورو پریفکسونه «سابقې) اول خو بیخی لږ 
دي. او که څه موجود دي نو هغه هم زیات په اصل کښې اسما او صفات 
دي چې د سرينه علامو شکل يې موندلی دی. هر څه چې سفکسونه 
لاحقې) دي نو هغه اکثر بلکې ټول ادوات او حروف دي. له دې کبله په 
پښتو کښې د لاحقو په واسطه د کلماتو تشکیل په اشتقاق کښې داخل 
وباله شو. او د سابقو په واسطه د کلماتو جوړونه د ترکيب يو قسم 
بولو. ځکه چې زیاتې سابقې په پښتو کښې د جلا او مستقلو کلمو رڼك 
لري او که ځينې پکښې حروف دي هغه هم له بلې کلمې نه جلا لیکل 
کیږي. بنا پر دې په پښتو کښې د کلماتو ترکيب پر دوه ډوله دی: یو 
هغه دی چې له سابقې او يوې بلې کلمې څخه جوړيږي او بل هغه دی 
چې د دوو مستقلو کلمو له یو ځای کولو څخه لاس ته راځي. 


د سرينه علامو په واسطه د کلمو جوړونه 
په دې قسم ترکیب کښې دوهم جزء اصل او ره او اول جز" متمم بلل 
کیږي ځکه چې د کلمې ټوله معنا د دې جز "په واسطه پوره کیږي. 


د سابقو په واسطه په پښتو کښې صفات او نومونه جوړیږي چې بيان یې په وروسته ډول دی: 


الف :- حرفي پریفکسونه : 


1- (ی) : دا په پښتو کښی د نفی علامه ده چی د نومو په سر کښی د 
منفي صفت د جوړولو د پاره راوړل کیږي لکه: 


له فکر څخه بې فکره ١"‏ 
له خيال څخه بې خياله 
له ډول څخه بې ډوله 

له سر څخه بې سره 

له خوند څخه بې خونده 
له کور څخه بې کوره 
له زړه څخه بې زړه 


ل خړلې څخه‌يې خرلې 

له لاز څخه بې لازې 

له ژبې څخه بې ژبې 

له جوړې څخه بې جوړې «بې مثال) 
له کډې څخه بې کډې 

له وټ څخه بې وټه (بې نقص) 

ښایی چې په بلمنګی هم په اصل 
کې بې مانګې دې 


2- نا : دا هم د نفې سرینه توری دی د مجردو نومو او صفاتو په اول 
کښې د منفي صفت جوړولو د پاره راځي او په فعلي صفاتو کښې زيات 


له فکر څخه نا فکره ٠2‏ | له بللی څخه نا بللی 
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0-٣‏ له ساتلی څخه نا سائلی 
له کار څخه نا کاره له کتلی څخه نا کتلی 
له پوه څخه نا پوه له لیدونکی څخه نا لیدونکی 
لیلد ګخهتا بلد: لد کرتې څخه نارن 
له چل څخه نا جله له رغیدونی څخه نا رغېدونی 
له خوښ څخه نا خوښه له وللی څخه ناولی 

په اصل کښې ناوللی دی 


3- (نه) دا هم د نفی سابقه ده. مګر زيات استعمال یی په افعالو کښی 
دی او د دې په واسطه منفي افعال جوړيږي لکه : 

نه ځي- نه کښېني- نه پاڅم- نه پاڅيده- نه دی راغلی- نه و راغلی 
- ونه لید'" او داسې نور» دا سابقه په فعلي صفاتو کښې هم 
استعمالیږی لکه: 

نه ستړی کیدونکی. نه جوړیدونکی - نه رغېدونکی. 
4- مه لا" دا سابقه د منفی امر د جوړلو د پاره د مثبت امر د مخه راوړل 
کيږي لکه: مه ځه - مه کښېنه - مه پاڅه - مه وهه - مه ګوره - مه چلوه 


مه وير ره 
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یادونه: له دغه وړاندې منفي صفاتو څخه مجردو صفونه د نورو 
مجردو او صافو پشان د لاحقو په واسطه جوړيږي لکه: 

منکع کاو دبا اشرني کې څل ربت 
بې زړه توب 
5 «هم) دا سابقه په پښتو کښې ډېر مثالونه نه لري خالی په دې وروسته 
کلمو کښې د صفت د جوړولو د پاره راغلې ده او د معيت او ورسره 
والي معنا ورکوي لکه: 

سر رورو ودي ور وا 
6- (پر) یو څو مشثالونه پکښې موجود دي لکه: پر کټی . پردیس . پرناله 
صفتي پریفکسونه : 
7- رکم دا سابقه د نومو په سرکښې د صفت د جوړلو د پاره 
استعمالیږي لکه: کم عقل- کمزور - کم فکر - کم طاقت - کم همت. 
8- (بد) د دې سابقې په واسطه په پښتو کښې ډېر صفات جوړ شوي دي 
لکه: 

بدخرڅی- بدخرڅ (مسرف)- بدشکل- بدنام- بدمخی- بدسری- بد 
چلندۍ- بد پورۍ- بدرك- بدستر ګی- بدلمن- بد مرغی- بد ژبې- بد 
لارۍ- بدځناور- بد لېوه- بدسولی «چې په هوش برابر نه وی) بدخولۍ- 
بد ژونډۍ- ‏ 
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8 ري د دې سابقې په واسطه ځینی صفات او قيود جوړ شوي دي 
لکه: يوسترګی- یوللسی- يووزرۍ- يوستوی ريك ل۵- يوازې- يونيم- 
يوشان- یورنګک- یوډول- یوخېل- يوراز- يوڅو. 
0- (نیم) د دې سابقې په ذریعه هم ځيني صفات او نومونه جوړ شوي 
دي لکه: 

نيم ژوبله - نيم زالی - نيمه خوا - نيم ګړی - نيمکله - نيمچه - 
نیمکوره - نيم برخی - نیم کښه دروازه (نیم با نيمکۍ. 

اسمی پریفکسونه : 

1- زخوا) د دې سرينې په واسطه ځيني صفات جوړ شوي دي لکه: 
خوابدی - خواشینی. خواخوږي. 
2- شا دا سابقه د صفاتو او نومو د مخه راځي او صفات او اسماترې 
جوړيږي. 
صفات : شاکړوپی- شاټيټۍ- شاټوغی- شا کوپ- شاخوږړی 
نومونه : شاټینګه (سنګدان) شاډوله (يوه لوبه ده) شاخيل- شامتوله 
(یوه مرغۍ ده) شاغوت (په اصل شاګوته دی). 
3- رشاء ښا دا دواړه سابقې اکثر د نومو د جوړونې د پاره راځي او د 
نا اولری مان کری لکهرکانرنه اور شاکا مد شفاغلني- 
شارګك- ښاپېرۍ- ښامار- ښاپېرك 
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4- (س دا کلمه هم د سابقې په صورت استعماليږي او ځینی صفات 
او نومونه پرې جوړيږي لکه: سرتور- سرکوزی- سرزورۍ- سرکښ- سر 
هوا- سرګوم (بې هوش)» سرتېری سر با)- سرخيل- سرلښکر. 

نومونه دا دي سرورۍ- سر بانډی- سرکلی- سرکونډۍ- سر پښتې- 
سرتړونۍ- سرپوښ- سر پيچك- سرورځ - سرګړی (د غره یو خوشبوی 
واښه دي). 
5- خر دا کلمه هم د سابقې په صورت د ځینو نومو په اول کښې 
راغلې ده لکه: خرمنډۍ (يو بوټی دی) - خروله - (مجنون بيد)- 
خرغوږ- خرډګك (یو بوټی دی چې پاڼه یې پر زخم باندې ږدي). 


د مصدر او فعل جوړولو سابقې 

په پښتو کښې ځینی نورې سابقې شته چې اکثر د مصدرونو په اول 
کښې راځي. دا سابقې ځيني حرفي ځيني ضمیري او ځيني داسې ادوات 
دي چې کومه خاصه معنا یې هم نه معلومیږي. دغه شان دوهم جزیې هم 
مختلف صورتونه لري چې ځینی مستعمل معنا دار لفظونه دي او ځيني 
ى ما کا مکای به دي ګت ارکونو کاو شو هخی د 
اصاليامعنااهم للت کوي او غیلئ يې له کو بلکې يو بل مهوم لي 
چې هغه يې له اجزاء وڅخه نه معلوميږي لکه (پرې وتل) چې د لویدلو 
معنا ورکوي او دا معنا یې په اجزاو کښی نه لیدل کيږي. د دې قسم 
ترکیبونو مثالونه دومره ډېر نه دي او په وروسته ډول بیانیږي. 


6- پرې دا اصلاً یوه ارتباطي کلمه ده. چې د دې وروسته مصدرونو 
په سر کښې راغلې ده. له دې ترکیب څخه يو بل مفهوم راوځي چې له 
اجزاوء څخه یې نه معلومیږي. لکه: پرې وتل - پرې باسل - پرې ويستل 
- پرې ښودل - پرې کول - مکر په ( پرې مینځل او پرې ولل) کښې د 
دوهم جز" معنا په خپل حال پاتی ده او بله معنا نه افاده کوي. 

7- پورې» لکه: پورې وتلسپورې ايستل- پورې باسل- پورې کول 
پورې وهل. 

8- (کښې) په اصل کښې د ظرف توری دی چې د سابقې په صورت 
استصالولکه وکل کن سمل فوروال وله 
کښېمنډل. کښېناستل. کښېنول. کښېکاږلء کښېکښل. 

9- «دننه) دا سابقه له «دننه) څخه مخففه ده او يو څو مثاله لري لکه: 
ننه وتل- ننه ايستل- ننه باسل. 

0- جار لکه: جاروتل» جارایستلء جار باسل. 

21- رلاقدې لکه: لاندې وتل- لاندې ايستل- اندې باسل- اندې کول. 
2- راء در» ور) دا درې واړه ضميري سابقې دي چې د مصادرو او 
افعالو په اول کښې راځي او د طرف معنا هم پکښې ده لکه : راوستل؛ 
راکول. راتلل. راوړل. راخکل «کش کردن)» راوتل. راوخکلء درتلل. 
ورتلل. در کول. ورکول او نور. 

3- (پرا) لکه: '" پرانیتل. پرانستل - پرانیځل (په یوه معنا دی . 
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4- تې لکه: تېروتل» تېراېستل. تېر باسل. 

5- بي لکه بيامونتل - بيا موندل (بيا په معنا کښې څه فرق نه 
راولي). 

6- رن) لکه : نغوږل» نغرل» نغوتل. 

7- (بو) لکه بوتلل. 


له مستقلو الفاظو څخه د کلمو جوړونه 

په پښتو کښې د الفاظو او کلماتو له ترکیب او یو ځای کولو څخه دا 
وروسته کلمې جوړیږي: 
1 مرب نومونه 
2. مرکب صفتونه 
3- مرکب فعلونه 
4 مرکب قيود 
5. مرکب ضميرونه 

نو مونږ هم په دغه ترتيب د پښتو د ترکيباتو بيانول غواړو. له دې 
ترکیباتو څخه'" عموماً یوه بله معنا معلوميږي چې هغه به د اجزاو له 
اصلي معنا سره هم څه مناسبت لري. 
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مرکب نومونه 

په پښتو کښې مرکب نومونه څو قسمونه لري او د هغو د جوړولو د 
پاره هم بيل بيل صورتونه او لازې موجودې دي. مګر دلته د اختصار په 
غرض د فعلي او غیر فعلي نوموتر عنوانو لالدې بیانیږي. 


غیر فعلي نومونه ( د شيانو نومونه) 

په غير فعلي نومو کښې ځینی د ذاتي او مادي شيانو نومونه دي 
ځيني غير مادي نومونه دي یعنې د معنا په لحاظ پکښې جلا جلا 
ډولونه لیدل کیږي. مګر دلته یې مونږ د لفظي صورتونو او قسمونو په 
لحاظ بیانووځکه چې د الفاظو په ترکیب کښې همدا شی مهم ښکاري. 
په پښتو کښې د مرکبونو مود جوړونې بيان په وروسته ډول دی: 
اول قسم: په پښتو کښې اول قسم مرکب نومونه هغه دي چې له دوو 
جلانومو څخه مرکب شوی او جوړ شوي وي دا قسم مرکب نومونه دا 
وروسته صورتونه لري: 
1- اول صورت يې دا دی چې د دواړو کلمو تر منځ اضافي ارتباط 
موجود وي. یعنی یو مضاف اليه او بل مضاف وي. له دې قسم ترکيب 
څخه عموماً په پښتو کښې يوه بله معنا مرادېږي او د يوې ګوښې او 
ځانله کلمې شکل پيدا کوي. دغه شان په دې رقم ترکیبونو کښې د 


اضافت (د) هم عموماً حذفيږي دا راز مرکب نومونه بيا پر دوه ډوله 
ران 
الف :- هغه دي چې د ترکیب په وجه یې په اجزاو کښې څه تغیر او بدلون 
نه وي راغلی لکه: پر هر پاڼه. ګزك پاڼه. برکت بوټی. مرغۍ پښه. 
غوایې ژبه. ټوپۍ ګل (ګل بابونه» خرغوږ» خروله. شرغشی. نمر ګل » 
لیوغونی '" شاتو مچۍ . سباناری . نامه غوټی. کټمل. بوډۍ ټال. 
ماښام سترګه. سهار سترګه. زنګانه سترګه. سرورځخ. سترګو رپ 
بادپکې. غوږوالۍ. اورګاډی (ريل). پيريانو کټکی (څلور کونجه تور 
غوندی کاڼی وي ملا بانګك. نس ناسته (اسهال) سر پښتۍ - ګيډړ 
واده «هغه باران چې په شين آسمان کیږي). 

تبصره: په دې قسم نومو کښې ځینی خاص نومونه یعنی د کليو او 
ځایو نومونه هم موجود دي لګه: الدا د مېنه. سلام مېنه. کرم کور. 
مياګانو ډېری . مياګانو بانډه. شاخېل غونډۍ». پښتون کوټ. 
سیالکوټ او نور. 
ب :- هغه نومونه دي چې په اجزاو کښې يې تغير او بدلون راغلی وي 
لکه: غړوندی (د غاړې وند - بند) / پښندی - د پښې وند | ترله (د تره 
لو) چر بانګك «د چرګك بانګك). وژغونی (وزوغنی) سپښتورګی - باډيوه 
باد ډيوه). شو لواښه / تربور (د تره بور ‏ پور) زړو کبوی- مالګوبې 


د مالګې اوبه) - اېروبې - غوږېچنه - پیکړه. زمرکټی - میښ کټی» 
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غوبل (د غوايي پل) - غويمنډ - د غوايي منډ یا منډه). شوب لرګی (د 
غوبل لرګی) - اورپښتی «د اور له پښته). اوسپن خړی (د اوسپنې خړه) 
کر 
2- دوهم صورت یې دا دی چې د دواړو کلمو تر منځ د عطف ارتباط وي 
چې دې ته عطفي مرکب ويل کیدی شي. دا هم پر دوه رازه دی. يو قسم 
هغه دی چې په کلماتو او اجزاو کښې یې څه تغیر راغلی وي او بل قسم 
هغه دی چې تغیر پکښې نه وي راغلی. 
الف :- هغه عطفي ترکیبونه چې په اجزاو کښې يې تغير نه وي پیښ 
شوی او د عطف توری هم پکښې نه وي دا دي: 
مارمهۍ یو دریابي مهی دی چې د مار په شکل وي یعنی هم مار او 
مهی وي) / شوده پۍ(یو بوټی دی - لری بری / لوړه ژوره / مرك ژواك / 
ورکړه راکړه / پړه وړه / چم ګاونډ / مۍ وریجې- ناسته ولاړه - کندې 
کپرې - شنه زرغونه ١‏ 
ب :- هغه عطفي ترکیبونه چې په کلماتو کښې يې څه نه څه تغير پیښ 
شوی وي. د هغو مشثالونه دا دي : 
شوا روځ / انډوخرا نر ښځی / سرو مال / ډنك ډولۍ «ډانګك 
اوډولۍ. 
دوهم قسم: دوهم قسم مرکب نومونه هغه دي. چې له اسم او صفت 


(١)١۴|کط‏ هل0۱ ۱ ٧6۲٥0 )۱# 2 ۷ ٣٣71۷‏ 671 4ه ۲٥۱‏ خ 
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د داسې مرکبو نومو صورتونه په وروسته ډول دي: 
1- ول صورت دا دی چې د پښتو د توصيفي ترکيب له قانون سره سم 
اول صفت او بیا موصوف راغلی وي. دا هم بيا دوه رازه دی يو هغه دی 
چې په کلماتو کښې یې څه تغير نه وي راغلی او بل هغه دی چې تغير 
پکښې پېښ شوی وي. 
الف :- هغه مرکب نومونه چې له اسم او صفت څخه جوړ شوی وي 
او تغير پکښې نه وي پېښ شوی دا دي: 
تورې اوبه / منځه ګوټه / غټه ګوته / کچه ګوته / اباسیند | ژیړۍ تبه | 
مړونډ / کاپر ګل / سور ګلی / سپين زر / سره زر / سور اغزی / خړه 
کوتره / سره مرچ / نری جوار | غټ جوار / خوږه وله / توره غاړه / تورې 
مچ ۍ/ سرې مچۍ | زیړ لرګی /ډمبر ګلی (ګل جعفری تور لمی |/ 
سورلنډی / وچولی /نرۍ وریجې / وچکالي / شين ډنډ / سوړ منی 
(پسرلی) سورمېږی ښانګه ورمېږړي. 

بعر کبرارظاږ در کرت شر ریرنه یر دق 
لکه: 

سړه خوا / توره خوا/وازه وا /بر کلی / لر کلی /نری تنګی | 
سپینکی تنګی / زرغون ښار / توره غونډۍ / توره شا / سپينه شا. 


(ا() 6( 0ېفتقعکاحهعواو 7م 6۵ 08 به ېغامه پهرغه۱ ۱0 )ظقا. 


ب :- هغه مرکب نومونه چې له اسم او صفت څخه جوړ شوي وي او 
څه تغیر هم پکښې راغلی وي دا دي 

سرېښنه (سورۍ ښنه)» تېزندۍ (تېزوند)» سره مخه. جوړوبې- أبشار 
ریعنی ځوړې اوبه). کړ لیچ رکچ ګردشی)'" خوږوبی» سړوبی («چې اوبه 
پکښې سړيږي) تودوبی - حمام «ځکه چي اوبه يې تودې وي) ځوړوبی. 
پرکټی (ښایی چې پردی کټی- بچې وی) سروبی (يو ځای دی چې سرې 
اوبه لري). پردېس (پردی دیس)» خړوبې (خړی اوبه). مړغونی- تربوز ابو 
چیا ۵ 
2- دوهم صورت يې دا دی چې موصوف د مخه او صفت يې وروسته 
راغلی وي لکه: سرکوزی- مخ ځُوړ- ورځلوی (قيامت) سالنډی- سيند 
لاهو- نرسوی «سوی انار)- لوخړه «ښايي چې اصل يې خړلوګی وي) - 
مخ پيچومی- او نور. 
3 دریم صورت دا دی چې اول جزء یې عددي صفت وي چې دېته عددي 
مرکب هم وايي لکه: درې ښاخی. درې غاښی. پنج غاښی. دوپټه. دوه 
خوځی. دو شاله. درې ورګی (اشتر سه ساله). پنجکوړه ریو ځای دی 
شاید په اصل کښې پنج کوره وي)» دوه سری (د یوه غره نوم دی( 

دريم قسم : دريم قسم مرکب نومونه هغه دي چې له اسم او فعلي 
مادې څخه ترکیب شوی وي. په دې قسم مرکبو نومو کښې اول جز غالباً 


"۱ه )م6 )۱ کل!۱ د 
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يا فاعل او يا مفعول وي او دوهم جزیې فعل وي. لکه دا وروسته 
مثالونه: غاښ چیچی ریو بوټی دی). هډماتی» زړه بداوی. کور ودانې 
(ماندینه) زړه سوی. نس خوږی. سر خوږی. نظرمات. اودس ماتې. 
روژه ماتې. سړه لړې تبه «رځکه چې ساړه لری). ملاتړ (کومك) د مرکبې 
آلې نومونه هم په دې قسم کښې داخلیږي. يعنی مرکبې آلی په پښتو 
کښې له اسم او فعلي مادې څخه جوړيږي چې اول جزه یې په معنا کښې 
عموماً مفعول وي د دې مرکبو آلو په آخر کښې کله (ونی. ی) هم د لاحقو 
په ډول زیاتيږي لکه: اور لړونی. سر تړونی. مچشړونی. غاښ ټومبونی. 
رك وهونی» غوږ وهونی. اوب شیندی. لاس پاکی. للس وچوونی. لاړ 
ګير» اورنیوونی. لاس ولونی. اورلړ» مچشړ. 

کله د اسم او فعلي مادې ترکیب او یو ځای کېدل په اضافي ډول هم 
وي لکه پښې ارته. نمر پرېواته. نمر خاته. کوچمال. څڅوبی (اوبو څڅ) 

یادګیرنه: په پښتو کښې ځيني داسې مرکب نومونه هم شته چې د 
دواړو اجزاو یا د یوه جز معنا او مفهوم یې پوره نه معلوميږي او تقریباً 
نا مفهومې کلمې وي لکه: 

کال کونډی. مار کونډۍ. بډه ګال. کټه ميری. کنی کاټر» ګور 
ګټۍ. شين تغ. باڼی چغ. خړ پوسی. سټ کوری. بړه ګړه. خوږلوړی 


(شرين مزه) بورجنده (بچه مرده) 


ېد ېه ېه اې اې اه ېه لېه لېت د 


د فعلي نومونو ترکیب 


له فعلي نومو څخه مطلب مصدرونه او د حاصل مصدر نومونه دي. مرکب 
مصدرونه په پښتو کښې د کول او کېدل په واسطه جوړيږي او دا وروسته صورتونه 
لی 
1- چې رکول او کېدل) د ذاتي یا مجرد اسم نه وروسته راشي. لکه: 

اشر کول. تلوار کول. څار کول. پام کول. لوکول. اسره کول. ېره کول. پلمه کول. 
توره کول. ډنډوره کول. جرګه کول. کوژده کول. اوړه کول. واښه کول. ژړا کول» رڼا 
کول. خندا کول. غلا کول. پرې کول. سوری کول. خپلوي کول. وروري کول. سيالي 
کول. خټې کول. يوې کول. ماتې کول. زارۍ کول. بخۍ کول. دارو کولء جارو کول. 
2- چې اول جز یې بل بسيط مصدر او دوهم جز یې کول او کېدل وي لکه: وهل کول. 
چیچل کولء. تلل کول. ګنډل کېدل. شړل کېدل. تلل کېدل. 
3 چې اول جز یې صفت وي لکه: ملامت کول. پړ کول. خړ کول. آشنا کول.پخلا کول. 
تالاکول. ویده کولء خپه کول. جوړه کول. ښکاره کول. باري کول. خوندي کول. پاتې 
کول. ویلې کول. تړی کول. وږی کولء لهو کول. 
4- چې اول جز یې قيود او آدات وي لکه: کښته کول. وروسته کول» يوازې کول. ځانته 
کول. ایسته کېدل. بس کېدل. پورې کولء باندې کولء لاتدې کول. پرې کول. 


ياد ګیرنه: په دې ټولو مصدرو کښې چې د 'کول" پر ځای " کیدل "راشي نو 


کېدل والامصدر ترې جوړیږي. 


5 بل قسم مرکب مصدرونه هغه دي چې تر کول او کېدل د مخه له یوه څخه زیات اجزا 
لري لکه: مخه ښه کول. تور بریښ کولء. راشه درشه کول. لټ پلټ کول. خواره واره 
کول. بې پړدې کول. بې لازی کول. خوابدی کول. بېخونده کول. نا پوهي کول. ترلاسه 
کول. پرځای کول. ترمځ کول» ترمې ترمې کول» دړې دړې کېدل. په يوه خوله کېدل. 


تار پتار کېدل. پورې راپورې کیدل. پس پس کول. را په زړه کول. لاقدې باندې کېدل. 

هغه دغه کول او نور. 

6- پرته له کول او کېدل څخه د ځينو نورو بسيطو مصدرو په واسطه هم مرکب 

مصدرونه جوړيږي لکه: 

للس وهل. زړه وهل. پورې وهل. ټك وهل. لاندې وتلء لاتدې ویستلء تر غاړې وتل. 
تبصره: 

الف :- د پښتو مرکب مصدرونه د معنا په لحاظ پر دوه ډوله دي : 


یو قسم هغه دي چې د 'کول او کېدل' سره مرکب جز د مفعول حيثیت ولری او د 
فعل جز"ونه ګرځي لکه: تلوار کول. واښه کولء وهل کول. لاس وهلء او بل قسم هغه 
دي چې د کول او کېدل سره مرکبه کلمه د مفعول حيشیت و نه لري بلکې د فعل جز "او 
د فعل په مفهوم کښې داخله وي. چې په دې صورت کښې به جلا مفعول غواړي لکه: 
دوست خپه کول. حمید پخلا کول. ماشوم ويده کول. دروازه پورې کول». دیوال پورته 
کول. غنم لو کولء دیوال سوری کول. ميځ ټك وهل. 

کوم مصدرونه چې اول جزء یې صفت او یا قيود او ادوات وي؛ هغه ټول په دو هم 
قسم کښې داخليږي او کوم چې اول جز" یې مصدر وي هغه په اول قسم کښې داخل دی 
او کوم چې اول جزء یې اسم وي په هغو کښې دواړه قسمونه راځي. 
ب :- هغه کلمی چې په (اء ه. و. ی) سره مختومې وي له هغو څخه عموماً د "کول او 
کېدل" په ذریعه مصدرونه جوړیږي. 
ج :- د کول والامصدرونه ټول متعدي دي لکه پخلا کول او په (کېدل وال۵ کښې کوم 
چې اول جز" یې مصدر وي هغه هم متعدي دي لکه وهل کېدل. او کوم چې اول جز یې 
صفت یا حرف وي په هغه کښې ځينی لاژمي راځي لکه: 

ویده کېدل. پورته کېدل او ځینی متعدي وي لکه : خوندي کېدل. باندې کېدل. 


مرکب حاصل مصدرونه 


مرکپ خاصل مضدرونه له مرکيو امصادر و څخه په لاندې ډول تباريږي؛ 
7- په ټولو کول والامصادرو کښې د 'ل' پر ځای "نه" راځي او مرکب حاصل مصدر ځنې 
جوړيږي لکه: تلوار کونه. پخلا کونه.ء وروسته کونه. 
8 په کېدل والامصادرو کښې د "ل" پر ځای نه او راوړل کيږي او حاصل مصدر ترې 
جوړيږي لکه : پخلا کېدنه. پخلا کېده او نور. 


بېد ېد جالد ېد يد ناد 


مرکب صفتونه 

مرکب صفتونه هم لکه د مرکبو نومو له دوو یا زیاتو کلمو څخه جوړيږي او په آخر 
کښی یې کله «ی. اوه) هم د لاحقو په ډول زیاتیږي. په دې صفاتو کښې ځيني نسبتي او 
ځيني فعلي وي او د لرلو او کولو معناوې ترې معلوميږي. په پښتو کښې د مرکبو 
صفاتو مختلف قسمونه په وروسته ډول دي : 
دول صن مر کب صشتونههکه دې چې له اسو اوقت څخه مرکب کنوی ري اذا فر 
بیا دوه صورته لري : 
الف :- هغه صفتونه دي چې صفت او موصوف پکښې په اصلي ډول استعمال شوی وي 
یعنی اول صفت او ورپسې موصوف وي لکه: 
تریو مخځی. تور مخی» تور سری» سپين سری» سپين ږېری» غونډ سری» کوږ سترګیء. 
خړ سترګی. شين سترګی. كلك سترګی. مړسترګی. پوچ خولۍ. وازخولی. غوړژبۍ. 
چینګك خولی. لوی خولی. کيڼ لاسی. تنګك زړی. كلك زړی. هیر زړی. تور غوږی. 
سور بوڼی» بد غونی» سوړ وږمی» وچموری. ټول واکی. خپلواکی. شټ سری. لوی 
خیټی. سوړ بویه. خوږ ژبی. بدمرغه. ځوانیمرګك. لنډ فکری » بر لاسی. 
ب :- هغه صفات دي چې په مقلوب ډول وي یعنی لومړی موصوف او وروسته صفت 
راغلی وي لکه : سر لوړی. سر ټیتی. شا ټیټی» سر تور. مخ تور. لړ مون ځوړینی. زړه 
چاودی. پښې لوڅی. مخ روڼی. زومړی» ورور مړی. مور مړی. پلار مړی. مخ پټی 
غوتۍ» کور ګډی. کور ډاګی» کور ورانی» سر پټی» سر لوڅی. 
2- هغه مرکب صفات دي چې له عددي صفت او اسم څخه د توصيفي ترکیب په ډول 
جوړ شوی وي لکه: يو ستر ګی. يو للسی» يو وزری. دوه مخی. دوه ژبی. څلور 
بولی. دوه سری. دوه بندۍ اګۍ. لس ډزی ټوپك. شپږ ډزې تمانچه. دوه کوره. دوه 
پوړه. درې چته. دوه لالسه. درې ګوټه. دری کونجه. دوه دوڼه (دو چند) دوه برخې. دوه 


برغې. څلوربولۍ «شاید چې څلور پلی وی). 


3- دريم قسم مرکب صفتونه هغه دي چې له دوو نومو څخه جوړ شوی وي لکه: شناز 

ګیډی. غندل غاړی. سندر غاړی. لوبغاړی» رنځور غاړی» نمر مخی» پۍ مخی. 

منځکوره «درميانه. متوسط). 

4- څلورم قسم صفتونه هغه دي چې له اسم او فعلي مادې څخه مرکب شوی وي. په 

دې قسم صفاتو کښې اول جز " غالباً مفعول وي لکه: 

زړه سواندی. کور ودانې. کور ورانی. نوم ورکی» خبرلوڅی (خبر لوڅ)» نوم وړی. 

پوروړی. ملاماتی دودونه. تی روی هلك اور مړ. لاس پاکې. پوز پاکی. ډوډۍ غړپ. 

تالی څټ. لارو هونی» مور روی » سر غړاندی. ژب غړاند. او کله پکښې اول جِرّ فاعل 

او یا ظرف هم وي لکه : بادوړی. نمرسوی. نر سوی. مينه وړی. کوڅه ډب. 

5-پنځم قسم صفات هغه دي. چې له مصادرو څخه جوړ شوي وي او مرکب فعلي 

صفات بلل کیږي چې دا وروسته صورتونه لري. 

الف :- چې دوهم جزء يې د متعدي لام والا او "ول والا مصدرو څخه د (ی) به راوړلو 

جوړ شوی وي. یعنی دوهم جز يې مفعولي صفت وي او اول جز يې فاعل وي لکه: 

بلاوهلی. مار خوړلی. خدای بښلی!" تیغ وژلی. ټوپك ویشتلی. خدای شرمولی او کله 

یې اول جز مفعول هم راځي. لکه : آزار ګټلی. 

ب :- هغه دی چې له کول والا او ځینو ول والامصدرو څخه د اول جِر د وروسته د 

(کړی) په راوړلو سره جوړ شوی وي. دا قسم صفات عموماً مفعولي صفات دي لکه 

پخلا کړی. تالاکړی. ويده کړی. تېره کړی. ښکاره کړی. مات کړی. تور کړی. موړ 

کړی او کله ور سره" صريح مفعول هم راځي لکه: لاس پرېکړی. پوز پریکړی. غوږ 

پریکړی: 

ج :- هغه دي چې د کیدل والامصادرو څخه د (شوۍ په را راوړلو جوړیږي. دا قسم 

صفات له لاژمي مصادرو څخه فاعلي او له متعدي مصادرو څخه مفعولي راځي لکه: 
پخلا شوی. تالاشوی. مات شوی» مړ شوی» بلل شوی. 


(۳۳)۷و 1321( کا ۱۱۴۴۳۲ 285 36:)3٨0 (۱05۱٤ ۳٢٢‏ له ۱0842۱ (لا) 
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تبصره: یو څه مرکب صفات نور هم شته چې له دغو قسمو څخه وتلی دي لکه: 

ژړغونی. مړ ژواندی » زړه پورې . پس مرګی. مات ګوډ. سپیندروبې. غوړه مال. 
د :- که چېرې د کول او کېدل والامصادرو په آخر کښې د لام پر ځای (ونکې- ونی 
راوړی شي نو په دې صورت کښې هم مرکب فعلي صفات جوړيږي. دا فعلي صفات په 
متعدی معلومو او لاژمي مصادرو کښې فاعلي صفات بلل کیږي لکه: تلوار کوونکگی. 
پخلا کوونکی. ماتوونکی. پورته کوونکی. پخلا کیدونکی. پاتې کېدونی. او په 
متعدي مجهولو مصادرو کښې مفعولي صفات باله شي لکه : 
بلل کیدونکی. وهل کیدونکی» پرې کیدونکی. پرې کیدونی. باندې کیدونکې. 


مرکب فعلونه 

مرکب افعال هغه دي چې د امدادي افعالو او خصوصاً د ' کړل او شول "د ګردان 
او صیغو په مرسته جوړ شوې وي. 

په پښتو کښې درست مرکب افعال حاليه وي که ماضيه په منظم او قانوني ډول 
جوړيږي او ټول د یو قانون او قاعدې سره سم راځي چې بيان یې په لاندې ډول دی : 
حاليه افعال: د حاليه افعالو د جوړولو او ترکیب صورتونه دا دي: 
1- استمراري حال) "له کول والا مصادرو څخه په دې شان سازیږي چې د "ل" د حذف 
نه وروسته د (م- و-ې- ئ-ي) متصل فعلي ضمیرونه راوړل کيږي لکه: له پخلا کول 
څخه پخلا کوم- پخلا کوو- پخلا کوې- پخلا کوئ - پخلا کوي!" زپه معروفه ي) او له 
کېدل والامصادرو څخه هم استمراري حال په دغه شان راځې. مګر دومره ده چې 'د" په 
بدلیږي لکه له پخلا کېدل څخه پخلا کیږم. پخلا کیږو. پخلا کیږې. پخلا کیېږئ. 
پخلا کیږي. 


اق داب لسع ٢‏ ره دنول لننه لو ‏ ټ ش ونللقنا 
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2- «مطلق حال) له کول والامصادرو څخه د اول جز "نه وروسته د (کړم» کړو. کړې . 
کړئ. کړي 'په معروف ي" په راوړلو سره لاس ته راځي لکه له" پخلا کول څخه: پخلا 
کړم. پخلا کړو. پخلا کړې. پخلا کړئ. پخلا کړي. دغسې له ځینو "ول والا مصادرو 
څخه هم په پورته ډول راځي یعنی د اول جز "د وروسته دغه وړاندې افعال ګردانيږي 
لکه له سپینېدل څخه سپين کړم- سپين کړو- سپين کړې- سپين کړئ- سپين کړي. 
او له کيدل والااو ځینې 'يدل والا" مصادرو څخه د اول جِز په وروسته کښې د 
شي کوه شي شئ: شي" به ټرواټولو د مَطلق ال یي جوړيږي لک له یخلا کېل 
" څخه پخلا شم پخلا شو. پخلا شې. پخلا شئ. پخلا شي. يا له پاکېدل څخه پاك 
وباك شور پا شې. الك کي دیااداښني. 
3- امکاني حال امکاني حال له ټولو مصادرو څخه د مصدر په پای کښې د کی يا 
'ای' په زیاتولو او بيا د "شم شو شې. شئ. شي" په ګردانولو جوړيږي لکه له وهل 
څخه وهلی شم - وهلای شم. وهلای شو. وهلای شې. وهلای شئ. وهلای شي. يا له 
پخلا کول څخه پخلا کولی شم - پخلا کولثی شم پخلا کولای شو. پخلا کولالی شې. 
بخلا کولدی شئ. پخلا کولشی شي. 
4- «مجهول حال مجهول استمراري حال له کېدل والامتعدي مصادرو څخه د معلوم حال په 
قاعذه جوړيږي يعلی دل پرځاى مفصل قعلي ضميروته راغي او "د" یې په لم" اوړي لکه: 
له وهل کېدل څخه وهل کيږم» وهل کیږو. وهل کېږې. وهل کېږئ. وهل کېږي. 
مجهول استمراري حال په دې ډول هم جوړيږي چې د بسيطو مفعولي صفاتو يعنی 'ی 
والا" مفعولي صفاتو په آخر کښې «شم» شو آلخ) راوړی شي لکه له وهلی څخه وهلی 
شم «زده می شوم) وهلی شو وهلی شې. وهلی شئ. وهلی شي. 
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او د مجهول مطلق حال د جوړولو طریقه دا ده چې د مفعولي صفاتو په آخر کښې 
شم. شو تر آخره ګردانیږي مګر د بسيطو مفعولي صفاتو د مخه يو 'و" هم زیاتيږي 
لکه له وهلی څخه ووهلی شم «زده شوم» ووهلی شو ووهلی شې» ووهلی شئ. ووهلی 
شي او د مرکبو مفعولي صفاتو د مخه 'و' نه زیاتیږي لکه له پخلا کړی څخه پخلا 
کړی شم'" پخلا کړی شو. پخلا کړی شې. پخلا کړی شئ. پخلا کړی شي. 
5- (مستقبل) د مستقبل صیغې ټولې د حال له صیغو څخه جوړيږي او نور څه نه 
غواړي ځالی 'به" په لاژمو ځایو کښی راوړل کيږي. مثلاً د استمراري مستقبل د پاره 
'به" د استمراري حال نه وروسته راځي لکه: پخلا کوم به. پخلا کوو به. پخلا کوې به. 
پخلا کوئ به. پخلا کوي به. یا : پخلا کيږم به. پخلا کیږو به. پخلا کیږې به. پخلا 
کېږئ به. پخلاکیږي به. 

او د مطلق مستقبل د پاره 'به" د مطلق حال په منځ کښې راوړل کیږي لکه: 

پخلا به کړم. پخلا به کړو تر آخره یا پخلا به شم» پخلا به شو تر آخره. 
وهلای به شم. وهلای به شو تر آخره او په مجهول مطلق مستقبل کښې 'به' له 'و" نه 
وروسته او یاد "کړي" نه مخ کښې راځي لکه: وبه وهلی شم وبه وهلی شو تر آخره پخلا 
به کړی شم. پخلا به کړی شو تر آخره 6 
6- (د امر صیغې) د امر صیغې هم له حال څخه جوړيږي یعنی که د استمراري حال د 
اصلي مادې په وروسته کښې د متصلو ضمیرونو په ځای د مفرد د پاره د خطاب 'ه" او 
د جمع د پاره 'ئ" راوړی شی نو استمراري امر ځنی جوړيږي لکه (پخلا کوه - پخلا 
کوئ - یا پخلا کیږه. پخلا کیږئ له رپخلا کوم. پخلا کيږم» څخه جوړ شوي دي او 
که چېرې دغه نښې د مطلق حال د وروسته راشي نو مطلق امر ځنې لاس ته راځي لکه: 


)0 انا د کد ووھهرسص 
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پخلا کړه. پخلا کړئ. یا پخلا شه. پخلاشئ) چې له "پخلا کړم. پخلا شم څخه ماخوۀ 
دي. 
1- (استمراري ماضۍ) له کول والااو کېدل والامصادرو څخه په آسان ډول جوړيږي او د 
مصدر په آخر کښې د هرې صيغې د پاره خپل خاص فعلي ضمیرونه يعنی 'م» و.ې. 
ئء ه خفی. لء ه جلی. ی) راوړل کیږي لکه له پخلا کول څخه : پخلا کولم. پخلا کولو 
پخلا کولې. پخلا کولئ. پخلا کاوه. پخلا کول. پخلا کوله. پخلا کولې ۶ او له پخلا 
رر7اا--7رها؛؛تظ ۹7 ۲طظ-؛ کك -77777- ھظطد-04 4 
کېدل. پخلا کېدله پخلا کېدلې. 
2- «مطلقه ماضي؛ له کول والامصادرو څخه داسی جوړيږي چې د اول جز" د وروسته 
اکړم؛ کړود کړې. کړئ. کړ» کړل: کړب کړې) کردانشري. لكه له پخ کړل څخهپشلاد 
کړم» پخلا کړو. پخلا کړې. پخلا کړئ. پخلا کړ. پخلا کړل. پخلا کړه. پخلا کړې او 
له "کېدل والا" مصادرو څخه د مطلقې ماضي د پاره د اول جز" نه وروسته (شوم» شوو 
شوې.شوئ.شو. شول. شوه . شوې) ګردانیږي لکه له پخلا کېدل څخه : پخلا شوم. 
َلاغرر ملاک بتلا وللا لرل ولا لرربداز کو 
3- (قریبه ماضی) له کول او کېدل والامصادرو څخه پر دې ډول جوړيږي چې د مرکبو 
فعلي صفاتو په وروسته کښې (یم. یو یې» يئ دی. دی ده. دي راوړل کیږي لکه له 
نلا کړز شندم 

پخلا کړی یم پخلا کړی یو . پخلا کړې يې. پخلا کړی يئ. پخلا کړی دی: 
پخد کړي دي پخد کړې ده خد کړى ديسپاله" پخلا کېدل هغه 

پخلا شوی يم. پخلا شوی يو. پخلا شوې يې. پخلا شوې يئ. 
پخلا شوی دی. پخلا شوې ده. پخلا شوي دي. 
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مرکبو فعلي صفاتو نه وروسته (وم- وو- وې- وئ- و- وو وه- وې) ګردانيږي لکه له 
پخلا کول څخه : 


پخلا کړی وم پخلا کړی وو- پخلا کړی وې- پخلا کړي وئ- پخلا 
کړی و-پخلا کړي وو - پخلا کړې وه - پخلا کړې وې- يا له پخلا کېدل 


ححه: 

پخلا شوی وم- پخلا شوي و و- پخلا شوې وې- پخلا شوې وئ- 
پخلا شوی و- پخلا شوي وو- پخلا شوې وه- پخلا شوې وې. 

5- تمنايي ماضي) له کول والااو کېدل والا مصادرو څخه د تمنايي 
ماضي د جوړونې طريقه دا ده چې د فعلي صفاتو په پای کښی 'ویء 
وای" راوړل کیږي. لکه له آشنا کول څخه اشنا کړی وای. یا له آشنا 
کېدل څخه آشنا شوی وای - وی. 

6- احتمالي ماضۍ له دغو مصادرو څخه د احتمالی ماي د 
جوړولو : پاره د فعلي صفت په آخر کښی (به يي». به وي) راوړل کیږي 
لکه: آشنا کړی به یی. آشنا شوی به وی. 

7- امکاني ماضی) د امکاني ماضي د جوړونې د پاره د ټولو 
مصادرو په وروسته کښی ری - ای) زیاتیږي او بيا «شوم» شوو. شوې. 
شوئ. شو. شول. شوه. شوې) ګردانیږي لکه له وهل څخه: 

وهلی شوم- وهلی شو و- وهلی شوې- وهلی شوئ- وهلی شو- 
وهلای شول- وهلې شوه- وهلی شوې- یا له ويده کول څخه: 


ويده کوللی شوم- ويده کوللی شو و- ويده کولالی شوې- ويده کوللی 
شوئ- ويده کوللی شو- ويده کولالی شول- ويده کولای شوه- ويده کولالی 

تبصره: دا پورته د استمراري امکاني ماضی صیغې وې او که د 
مطلقې امکاني ماضي صیغې جوړول وغواړو نو په اول کښی په يې یو 
'و' هم راوړو لکه: ووهلای شوم؛ و وهلای شوو تر آخره. 


8 «مجهولې ماضي ګانې) استمراري مجهوله ماضي پردې ډول 
جوړيږي چې له «کولی. کېدلی) څخه وروسته (شوم» شوو تر آخره) 
ګرداتیږي لکه له آشتا کول څخه آشتا کولی شوم او له آشنا کېدل څخه 
اکتا گېدل ضر ار سللنه سبرله باص اسر ردي چې له کړی 
څخه وروسته «شوم. شوو تر آخره) ګردانیږي. لکه له آشنا کول څخه آشنا 
کړی شوم. له پخلا کول څخه پخلا کړی شوم. او د قریبې» بعيدې. 
تمنایي او احتمالي ماضي ګانو د جوړونې د پاره د مفعولي مرکب 
صفت مثلاًر پخلا کړی شوۍ په پای کښې د دغو ماضي ګانو علامې 


راځي لکه له پخلا کول. کېدل څخه پخلا کړی شوی يم. پخلا کړی 
شوی وم» پخلا کړی شوی وای پخلا کړی شوی به وي. 

تبصره: په پښتو کښی لکه چې ښکاره ده ټول مجهول او امکاني 
افعال مرکپ افعال دي او د امدادي افعالو په کومك جوړيږي او په 
معلومو غير امکاني افعالو کښی بيا څه مرکب او څه بسيط دي. نو 
معلومه شوه چې مرکب افعال په پښتو کښې ډېر دي او پوره بيان یې 
زیات وخت غواړي. 


مرکب قيود او ادوات 

مرکب قيود که څه هم په پښتو کښی نسبتاً کم دي مګر بيا هم په 
وروسته ډول بیانیږي: 
1- « تعمیم قيود) له څېلمې. له مخه. له يوې مخې. له سره. له يوه 
سره» ګرد سره. 
2- د اشارې او ظرف قيود) دلته. هلته. دغلته. هاغلته. ۱ هالته. دې 
ځواء هغه خراء داسې هاغسې» دعٌسې. 
3- د علت قيود) څه له - څه ته - څه د پاره - څه رنګه. له امله. 
له کبله. 
4 د مقدار قيود) څومره. څونه. دومره. هومره. هغومره ل" هاغومره. 
دغومره. لوکوټی. لږ غوندې. لر شان. 
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5- د تاکید قيود) هر ګوره. خامخاء ارومرو. هو بهو. کټ مټ. 

6- (د نفی د تاکید قيود) هيڅکله. هيچرته. هیڅ شان. هیڅ ځای. هيڅ 
٣-۳‏ 

7- د مفاجات قيود نا څاپه. نا ګومانه. نا بېره. نا پامه. 

0- (د استفهام قيود) کوم پلو. کومه ځواء چېرته. څه خيل. څه ډول. څه 
راز. 

9 د تشبيه قيود) لکه چې. په څېر. په شان. په رنګك. په دود. شانته. 


0- ځینی نور مرکب قيود چې د بېلو بېلو معنا ګانو د پاره راځ دا دي 


تل تر تله. هر کله. پرله پسې. ژر تر ژره. یو له بله. یو په یو. سم د 


مرکب عددونه او ضميرونه 
هر کله چې مرکب ضمیرونه او عددونه په پښتو کښې دومره ډېر نه 
دي نو ځکه ځانله رانه وړی شول. 
1 ضمرونت رکب ضفيرونه عاليا دا دي 
الف :- دا وروسته اضافي ضمیرونه په مرکبو ضمیرو کښی شمېرل 
کيږي لکه «دده- د دې- د هغه- د هغې- د دوی- د هغوۍ دا رنكکك که 
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په (ستاء ستاسی. زماء زمونږ» کښې 'زء س' جلا وبولو نو هم مرکب 
ګڼل کیږي. 

ب :- ځيني مبهم ضمیرونه لکه: هر چا هر څوك. هر څه. هيچاء 
هيڅوك. نور څوك. بل څوك. نور چاء بل چاء نور څه. بل څه. 
یو چاء بل يو. هر يو. 

ج :- ربطي ضمیرونه لکه: چا چې. څه چې. هر څوك چې. هر څه چې. هر 
یو چې» خی چې« خرمرایکې« کرم چې. پکښنې ژبه هغه کښنی). تړې 
تر هغه)» پرې (پر هغه) . 

2- عددونه : 

الف :- له لسونه په پورته بې له یو څو عددو څخه نور ټول اعداد مرکب 
ګڼل کیږي لکه: یو ولس دولس. دیارلس. څوارلس. پنځلس. شپاړس. 
افقوالووسشووومھه ووو کو وریږ که 
دوه اویا. یو نوي او نور... 

ب : د ټولو اعدادو په آخر کښې د مذکر د پاره «م) او د مونث د پاره 
(مه) راوړل کیږي. او رتبي عدد ترې جوړیږي لکه: دوهم. دريم. څلورم» 
پنخم. شپږم. اوم. اتم. نهم» لسم. شلم» دېرشم. سلم ت رآخر مګر د ارقم 
اعداد د مشتقي اعدادو رنګك لري ولې چې یو حرف پکښې زیات شوی 
دی. دغه شان دېرش. څلويښت. پنځوس. شپېته. اوياء اتياء نوي هم 
مشتقي عددونه معلومېږي چې له «درې. څلور. پنځه. شپرٍ». اووه. اته. 


نه) څخه جوړ شوي دي. 


د الفاظو تکرار 
په پښتو کښی د الفاظو او کلماتو تکرار هم ډېر لیدل کيږي. دا تکرارونه 
د ځینو معنوي مقصدونو د پاره هم راځي. يعنی کله پکښې مقصد 
تاکیدوي او کله ورڅخه يوه بله معنا هم اخېستل کیږي چې هغه معنا 
یې له یوه لفظ څخه نشي مرادېدی. لکه رپټ پټانی) چې د یوې لوبې 
نوم دی او دا معنا یې له یو جزء څخه نه معلومیږي. دغه دواړه قسمونه 

په وروسته ډول بيانيږي : 

د الفاظو تکرار د تاکید د پاره: تاکید او نه تاکید غالباً له دې څخه 
معلومیږي چې که چېرې د یوه لفظ یو جز په خپله معنا پوره دلالت کاوه 
نوله دې څخه ثابتیږي چې بل جز يې د تاکيد دپاره دی. مګر د لفظي 
استعمال په لحاظ دا قسم تکرارونه ډېر صورتونه لري او بیان يې په دې 
لاقدې ډول دی: 
اول قسم: هغه دی چې دواړه معنا دار لفظونه وي لکه: شاړ شپاړ . 
ټوکې ټکالې. ټنګك ټکور. چپه چپتياء چال چلند. تش تور. شاړ شډل 
بډ ولل لن ولک ورلۍ. اغرااویخرا. 
دوهم قسم: هغه دی چې يو لفظ یې معنا دار او بل یې تقریباً بې معنا 
وي چې په دې کښې تابع مهمل هم داخليږي او دا وروسته صورتونه 
پکښې موجود دي : 


1- اول صورت دا دی چې اصله کلمه وړاندې او تابع یې وروسته وي. 


الف :- په دې کښې تر ټولو مشهور او زیات صورت دا دی چې د اولې 
کلمې د ړومبي حرف په ځای (م) راځي او هغه لفظ تکرار يږي لکه: 
ډوډۍ موډۍ. لرګی مرګی. لاس ماس. ګوته موته. ډيوال ميوال. کور 
مور کوزه موزه . سړی مړی. مګر د کومو نومو په سر کښی چې میم 
وي نو په هغو کښې اصل نوم تکراريږي لکه : 

منګی منګی. مال مال. موټر موټر. مار مار. مړۍ مړۍ. 
پپها کله ه |رل حرک په ځای ږې راغی اد دکرانيږي لکه:لرڅ پرغ: 
مړ پړ. خړ پړ. زوړ پوړ. كلك پلك. سوړ پوړ. يخ پخ. وريت پيت. 
ره صيمصنن 000 
چټ پټ غوړ پړ. شوك پوك. 
ج :- کله د اول حرف په ځای «و) راځي او تکراريږي لکه: 

کوږ ووږ» ګډ وډ. ګارې وارې. ښانګې وانګې. کړه وړه. سټ وټ. 
چل ول . تالاوالا. خور وورء دړې وړې. دانه وانه: 
د :- چې اول حرف يې په (ب) تبدیل او مکرر شي لکه: ارجل برجلء 
ډ ډبډ. سوټ بوټ. جل بل. ایله بيله. ايشته بیشته. تېر بېر» ګړ بړ. 
ھ :- بل قسم هغه دی چې د دوهمې کلمې په منځ کښی و زيات شوی 
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ډپ ډوبپ - ټس ټوس - کرپ کروپ - کرس کروس-ډزډوز - زوک 
زوک - شر شور - ډنګك ډونګك ټك ټوك - خرس خړوس. 
و :- چې د اولې کلمې (ی) یا و) يې په دوهمه کښې په الف بدل شوی 
وي لکه: ډول ډال. ټول ټال . ټیپ ټاپ. ټېل ټال . چېر چاړ. 


تبصره: ځینی نور مثالونه چې په جلا جلا ډول راغلي دي دادي: 


نوی نوزی» روغ رمټ» سوړ سمخ. اریان دریان. خپ دپ. تالاترغاء 
خبرې اترې. زوړزپ. تورتم» کم کوز. ټېل ما ټېل . لنډو ګنډ . تس 
نس سم دم». سوی لوی مال هل. 
2. دوهم صورت دا دی چې اصله کلمه وروسته او تابع یې د مخه راغلی 
وي په دې کښې زيات مثالونه داسې دي چې د متبوع د اول حرف په 
ځای په تابع کښې الف راغلی دی لکه: ادل. بدل. اخلی پخلی. ادوېدو. 
اريك شريك. اله ګوله . الغاو تلغاو. انې بانې. اغه دغه اغ نېغ او 
ځيني نورمثالونه چې هر یو په بېبل بېل ډول دي دا دي: 

تپه تياره. ټپ ړوند. تم تری. اړو دوړ. الوول. جك جوړ. 
د الفاظو تکرار د يوې معنا د پاره: 
1- کله يو لفظ د يوې معنا د پاره تکرار شي او په آخر کښې يې يوه 
نسبتي لاحقه هم راشي لکه: کوړ کوړۍ» دوړ دوړکه. بوړبوړکۍ». 
ګوڼګوڼی. غاړه غټۍ. غاړه غړۍ» توړ توړی. انډك سونډك. انډۍ 
کونډۍ» اکه پکه. ریز مریز. 
2- کله د دغو مکررو الفاظو تر منځ «راء ناء په. تر |) راوړل کیږي لکه: 
پټ راپټ. مات رامات» ورك را ورك. تله راتله. تک راتک پېښ را 
پېښ. ښه نا ښه. جوړ نا جوړ» روغ ناروغ. مېلمه نا مېلمه. ټېل نا ټېلء 
بلد نا بلد. تېر په تېر» هېر په هېر. شا په شاء خوا په ځوا. څنګك په 
څنګك. سر په سر. لاس په لاس. تار په تار. خوله په خوله. لور په لور. 


دبادب. 


دکلسان ود ترکب معنو يا ولفطظی حالتونه 

درست کلمات عموماً دوه حالته لري: يو لفظې حالت دی او بل 
معنوي حالت. 

دا دواړه حالتونه که څه هم تر ډېرې اندازې په تېرو بحثو نو کښې 
معلوم شول مګر په دې ځای کښی یو څه زیات وضاحت ورکول غواړو. 
اشليعالت دوه ګلمې چې بيره یر ځاى كيرن اوپرسقږي د شنظي 
حالت په اعتبار دوه صورته لري یو دا چې دواړه کلمې جلا جلا حيثيت 
لري او هره یوه بېل بېل کار اجرا کوي. مثلاً (تور قلم. د سليم کتاب) په 
دې دواړو ترکیبو کښی دواړه اجزا سره بېل بېل دي او هره کلمه په 
مستقل ډول خپله معنا ورکوي. داسې نه ده چې د دواړو له پیوستولو 
څخه کومه بله معنا راوتلې ده. دې قسم ته مونږ نحوي ترکيب وايو. 

پر نحوي ترکیب کښی تش د کلمو له موقعیت څخه بحث کيږي چې 
یوه کلمه څه مقام لري یعنی فاعل باله شي. که مفعول که فعل او که بل 
یې ساد ې د کیب تاتص دیع پرلي ځکه چې دو کې 
پکښی سره یو ځای شوي دي مګر خبر يې لامعلوم نه دی. او که داسې 
ووایو چې «د سلیم کتاب ورك شو) په دې صورت کښی پوره او کامل 
کلام بلل کیږي. بل صورت یې دا دی چې دواړه کلمې جلا جلا حيثيت 


ونه لري بلکې د يوې کلمې حکم یې موندلی وي او په جمله کښې ورته 
یو شی یا فاعل یا مفعول او یا فعل ويل کیږي. دې قسم ته غالباً صرفي 
ترکيب وايو. 

په دې کناب کښی مخکښی بيان شوي ترکیبات ټول په دې قسم 
کښی داخل دي. مثلاً په دې جملو کښې (سلیم پر هر پاڼه راوړه - کریم 
سرې مچۍ وچيچه (پر هر پاڼه) مفعول او (سرې مچۍ) فاعل بلل کيږي 
چې په دې وجه د یوې کلمې حکم لري او کلموي ترکيب هم ورته ویلای 
شو. په مصادرو کښې هم دغه دوه قسمه ترکیبو نه لیدل کیږي لکه: 

لاش وهل چې او له کلمه پکښی مفعول باله شي او نحوي تجزيه 
پکښی کېدای شي. مګر په ټك وهل کښی دغه بېلتون نه کيږي يعنی 
ټك" ته مفعول نشو ویلای بلکې "ټك وهل' ټول فعل دی او مفعول به یې 
کومه بله کلمه وی لکه میځ ټك وهل- په مصادرو کښې دا فرق ډېر مهم 
دی ځکه چې دا فعالو په اشتقاق کښی هم بيا ډېر فرق کوي. او د اول 
قسم څخه یو ډول او له دوهم قسم څخه بل ډول اشتقاقيږي مثلا له لاس 
وهل څخه ماضی مطلق لاس وواهه او له ټلك وهل څخه ټك واهه) راځي. 
معنوي حالت: د معنوي حالت له مخه د پښتو ترکیبونه په بل راز دي 
او دلته بيا لفظي حالت ته نه کتل کیږي. له معنوي حالت څخه مقصد 
د ترکيباتو معنوي رنګونه دي چې په يو ځای کښی تقریباً حقيقي او 
اصلي معنا ورکوي او په بل ځایکښې مجازي او کنايي-دا بحث که څه 
هم ډېر مهم دی او ښايي چې یو مستقل کتاب پرې وليکل شي مګر د 


وخت د لړوالي له کبله د زیات بحث موقع په لاس نشته خو څه نه څه 
اشاره به ورته وکړو. 

په مفردو او بسيطو کلمو کښی هم دغه معنوی فرقونه شته. مثلاً 
زمری چې د حقيقي معنا په اعتبار د یو حیوان نوم دی او که د یو سړي 
د پاره استعمال شي نو دا یې مجازي معنا ده . په مجازي معنا کښی 
څه مشابهت او نسبت ضرور وي او قرينه هم غواړي. که څوك چا ته 
ووايي (چې هله زمريه! دا کار وکړه! نو د کار کولو له امر څخه 
معلوميږي چې دلته مجازي معنا مطلب ده ولې چې حقيقي زمري ته خو 
څوك د کار کولو نه وايي یا مثلاً دا چې 'سترګه را ختلې ده" دلته هم له 
سترګې څخه مجازاً نمر مطلب دی ولې چې حقيقي ستر ګې ته خو د را 
ختلو نسبت نه کيږي. اوس به راشو مرکبو کلمو ته. مرکبې کلمې هم 
دغه معنوي خصوصيتو نه لري او دا کلمې په پښتو کښی ډېرې دي 
ملا د 'زړه تورېدل' اصلي او حقيقي معنا متروکه ده او مجازاً په زړه 
بد ېدلو کښې استعمالیږي لکه چې وايي " له حميد څخه مې زړه تور 
شو. په دی مشثال کښی غالباً د تور والي په نسبت کښې چې زړه ته شوی 
دی مجاز راغلی دی او دې ته په عربۍ کښی عقلي مجاز وايي. داسې 
مثالونه په پښتو کښی زيات پيدا کيږي خصوصاً ځینی مصدرونه او 
اسما په دغسې ترکیباتو او معنوي خصوصياتو کښې د جوهریت مقام 
لري او ښایې چې سړی ورته جوهري مصدرونه او نومونه ووايي. وروسته 
مونږ ځيني دغسې مصدرونه او نومونه له خپلو ترکیباتو او معنوي 


رنګونو سره ښيو: 


مصدرونه: 

1- وهل دا مصدر په ډېرو ترکيباتو کښې استعمالیږي چې اکثر 
مختلفې معناوې افاده کوي. مثالونه يې دا دي : لاس وهل. ګوتې وهل. 
جل وهل. جك وهل. بډې وهل. څړیکې وهل. زړه وهل. لار وهلء 
ډغرې وهل. رمباړی وهل. نارې وهل. ږړلۍ وهل. چینجو وهل. 
بزووهل. شخو نډوهل. شپېلۍ وهل. غوپه وهل. ککړې وهل. ګونده 
وهل. مړانی وهل. تندی وهل. سترګه وهل. ستن وهل. رك وهلء. 
پټکی وهل. لنګك وهل . ټوپ وهل. پلتۍ وهل. جاج وهل. تلی وهل . 
څنګك وهل. میخ وهل. ټك وهل. پورې وهل. ټېل وهل. خټ وهلء 
پړك وهل. څنډوهل. بډ وهل. څپ وهل. 

2- اچول لاس اچول. ډډه اچولء. زړه اچول. انګتې اچولء تار اچولء 
پرده اچول. اړم اچول. ټال اچول. اچار اچول. پال اچول. ډاډه اچول. 
- 

3- (لګول لاس لګول. شالګول. ډډه لګول. زړه لګېدل. پته لګولء. اور 
لګول. اړم لګول. مال لګول. خوله لګول. لرګی لګول. اوبه لګول . 
شالګېدل. اړخ لګول. 

4- (تړل) زړه تړل. خوله تړل. 

5 «ځوړل) زړه ځوړل» ټکرې خوړل» بډې خوړل. قسم خوړل» 
سر خوړل. ټال خوړل. هوا ځوړل. ګولۍ خوړل. 

6- «اخستل اور اخستل. په سر اخستل. بډې اخستل. لاس اخستل. 
پښې اخستل. بدې ورځې اخستل. 


نومونه: ځینی د ظاهري شيانو نومونه هم د کلماتو په ترکیب او د 
مختلفو معنا ګانو په څرګنډولو کښې زيات تاثیر لري او ډېر ترکيبات 
او جلا جلا معنا ګانې ځنې معلوميږي. دغسې نومونه يو جوهري 
خصوصيت لري چې د خپلې معنا په قوت ور څخه ډېر ترکیبات زئيږي. 
دا ډول نومونه زیات انساني اندامونه دي چې يو څو مثالونه یې دا دي 
1-زړه: دا نوم د ډېر و کلماتو د جوړولو د پاره د اصل او جذر درجه 
لري او یوه لړۍ کلمې ورڅخه جوړيږي لکه: 

الف : مصدرونه: زړه کول. زړه نيول. زړه ټینګول. زړه ماتېدلء زړه 
چاودل. زړه ساتل. زړه وهل. زړه تړل. زړه کتل. زړه خوړلء زړه وړل» 
زړه ایستلء زړه ټولول. زړه لویدل. زړه ښویدل. زړه وتل» زړه وخکلء. 
زړه ختل. زړه بایلل. زړه تشول. زړه خوږېدل» زړه دربېدل. زړه سړول. 
زړه سول. زړه بدول. زړه خړیدل. زړه ټکیدلء زړه بدېدل. زړه ورانېدل»ء 
زړه خورېدلء زړه خوړينېدل» زړه سپینېدل. زړه کړېدل. زړه شين 
کېدل» زړه ربړېدل» زړه تورېدل» زړه پړسولء زړه اچول» زړه ته لوېدل . 
زړه بد بد کېدل. زړه ځولې ته راتلل. 

ب : نومونه او صفات: زړه ورء زړه ورتياء زړورتوب. بې زړه. 
زړوري. شين زړه. زړه سوی. زړه سواندی. زړګی. زړه سر زړه ټوټه. 
زړه بدی. 

2- (پښه) پښه نیول. پښې رااخستل. پښې خرل. پښې غزول. پښې ارته. 
له پښو نه اچول. 


3- خوله) ځوله نیول. خوله لګول. خوله ماتول. خوله ور. بې خولې. 
لوی خولی». بې ځولې توب. 

4- سترګه) سترګې سپینېدل. سترګه وهل. سترګې وتل» بې سترګو. 
سترګه ور. سترګو رپ. كلك سترګی. خړ سترګی. کوږ سترګی». 
5- ژبه ژبه کول. ژبه ماتولء ژبه ور. بې ژبې» بې ژب توب. 

6- (غاړه) غاړه بندېدل. غاړه خلاصېدل. غاړه غړول. غاړه کېښودل. 
غاړه نیول. غاړه کول. غاړه وښکل. غاړه اچول. اوچته غاړه وړل. 
غاړه غړۍ ورتلل. تر غاړې کېدل. تر غاړه وتل. غاړې کول. 
غندل غاړی. لوب غاړی. سندر غاړی» رنځور غاړی. اوږد غاړی. 
غاړه کۍ. غړوندی. غړانګه. پسته غاړه. جګه غاړه. د کمیس غاړه. 
د سیند غاړه. د غره غاړه او نور. 

7- (مځ) مخ وهل. مخ کول. مخه ښه کولء. مخه نيول» پر مځ تلل. 
مخور. مخوریز» مخامغ. 

8- (سر) سرنيول» سرته رسيدل» سر خوړل» سرکول. په سرختل. سرتلل. 
سر خوږول. سرګرځول. سر لګول. سر سرتورولء سر په سرکېدلء 
سرټرونی» سر تور» سر په سر (مساوی). 

8 غور غوږ نیول. غوږ ایښوول» غوږ نه رپول. غوږ ورء غوږين» 
غوږوالۍ». غوږۍ» غوږو. لوی غوږی» سپر غوږی» تور غوږی. 


ورکول. لاس رسیدل. لاس کېدل. لاس پورې کول. لاس وینځل. لاس 


د مولف نور اثار 


د کتاب ب نوم 


پښتنی تور سرې 
پښتو ادبیات - رساله 


د مینو هینداره (ترجمه) 


پښتو نتٌر 
مومند عبد الحمید 


(ګراص) 
د معارف د دریم ټولګي 
قرا ئت 


خورږې قصې 
د پښتو د ادب تاريځ 
د پښتو لومړی ليار 
ښوونکی (ګراص) 
د ژوند وظیفی ترجمه 
د معارف د شپږم دینیات 
ترجمه 


د پښتو ادب درې 


کال ھدش 
8وهد 
138د 


320د 
320 


320 
321 


11322 
1323 


321 


1323 
324د 


324د 
1323 


11322 


چاپ یا ناچاپ 
نا چاپ 
په کابل کالنۍ کښې 
چاپ شوې ده . ' 
نا چاپ 
په کابل کالنۍ کښې 
چاپ وی دی 


نا جاب 
جاپ شوی دی 
چاپ شوی دی 


چاپ شوی دې 
ترحمه) 


نا چاپ. 
چاپ شوی دی 
چاپ شوی دی 


نا چاپ 
په کابل کانۍ کښې 


چا شوی ده. 


مشهورې کورنۍ رساله 


..( 


.) 


20 


21 


22 


23 


د کتاب ب نوم 
د پښتو د اشعارو اقسام 
٨‏ 
د پښتو او سانسګریت 
ګرامری نزدیوالې رساله 
د پښتو اشتقاقونه او 
تر يبود 
ځلاندې پلوشې 
د پښتو لوی ګرامر په 
فارسي 
د پښتو او سانسګریت 
لغوی نزدیوالی رساله 


لیکوال 
د جلال الدین رومي 
تذکره - ترحمه 


بي پښتو او فارسی 


کال هدش 
1123 


324د 
324٨د‏ 


324د 


م26 


39 


38د 


27ه3 


د لیکوال د دې کتاب له چاپ څخه وروسته د 


26 


27 


28 


29 
30 
31 
32 
3 
34 
3٨ 
36 


نورو اثارو فهرست 
د کتاب ب نوم کال هدش 
د خوشحال ځان بازنامه | 1332 
د معارف د دریم ټولګي 
دینیات 
د معارف د دویم ټولګي 
پښتو قرائت 
د معارف د دولسم ټولګي 
پښتو د11 
د معارف د پنځم ټولګي 
پښتو قرائت 
د پښتو قصی دد11 
د پښتنو مجاهدې 330 
د پښتنو مجاهدې د11 
پښتون یار 1 دد11 
د پښتو مصدرونولارښود 1344 
د هند سفر 334 
د ژوند سكدره 330 
د پښتونخوا پېښې 4 ودد 


ژېښودنه 
د پښتو عروصن 
طب نامه 
د کتاب ب نوم 
تاریخچه ادب پشتو 
سوري شيرشاه 
(شیرشاه سوري) 
د فراه پېژندنه 
د علی خان پېژندنه 
د پښتو قلمي نسخې 
د پښتو پېژندنه 
د ا لماتا سفر 
د آریانا دایرۍ المعارف 
د پښتو قلمي نسخو د 
څېړنې لارښود 
وتو 
پښتني لارښود 
روښان ستوری 
نوميالي پوهان او غازیان 
د پښتو تاريخي سیمینار 
د پښتو نتثر هېنداره 
نوې څېړنه 
ادبي او تاریخي سمونې 


41دد 
344د 
344د 
کال هدش 
دد11 
4 ودد 


2206 
6ه 
347د 
6د11 
1 هد1 
6هد 
347د 


30د 
5مه.11 
36٨د‏ 
١‏ 
36د 
42 
1138 
11371 


2 چاپ 


۷ 
58 
ود 
00 
01 


د پښتو ادبي مکتبونه 
ادبی لیکونه 
د مهتمم ژوند 
د ننګرهار ننداره 


لرغونۍ پښتو 


38د 
11373 
7هو 
(1328ل 
11373 


81 
802 


د کتاب ب نوم 
د ژوند پلوشې 
نوميالي شاعرآن 
ځوږې وږمې 
د ښکلا وږمه 
د ژوند پلوشې دویم ټوك 
په هند کې پښتو کتابونه 


خپلواك ژوند 


کره کتنه (تاريخي چارې) 
د هېواد نندارې 
د زلمو وظیفې 
د رښتين د ژوند پېښې 
د پوهاند رښتین مرکې 
د بدخشان ننداره 
د الینګار او الیشنګک 
ننداره 
د خوست ليدنه 
د عشق آباد سفر 


کال ھ.دش 
34٨٨د‏ 
3/0 
306 
306 
30د 


دد11 
30٨د‏ 
30٨د‏ 


30٨د‏ 
36 
137 
۸34د 


1138 


17 
و1 


چاپ یا ناچاپ 


و 
3و 


انوك اردن 
د کتاب ب نوم 
نوی ژوند 
د پښتونستان واقعات 
پېښې) 

د پښتو ادبیاتو تاریځ 
پیاوړي شاعران 
وزم پوهنه 
پښتو ګرامر اول جز 
پښتو ګرامر دویم جز 
پښتو ګرامر اول او دویم 
جز رژباړن هاشمي) 
د اشعارو ډولونه 
د جلال آباد تک راتک 


کال هدش 
30د1 
0دد 


١١ 
1372 


27ه3د 
1370 
1372 


د٨374‎ 
١ 


چاپ 
چاپ یا ناچاپ 
چاپ 
چاپ 
چاپ م40د 
چاپ 
چاپ 
چاپ 


چاپ 


چاپ 
چاپ 


